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ÖZET 

  KAġKAY TÜRKÇESĠNDE FARSÇA ETKĠSĠ 

(Allıncak Ulduzu’na göre) 

    

 ENKĠN, Emel 

          Yüksek Lisans-2011 

       Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

          Türk Dili Bilim Dalı 

 

DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Dilek ERENOĞLU 

 

 Ġran’ın merkezi ve güneyi, Fars eyaletinde yaĢayan oldukça geniĢ bir alana 

yayılmıĢ ve yaklaĢık 3 milyon nüfusa sahip KaĢkay Türkleri dil ve kültürlerini 

korumaya çalıĢan bir Türk halkıdır. 

YaĢadıkları ülkenin resmî dili Farsçanın, baskın bir dil olarak, KaĢkay 

Türkçesi üzerindeki etkisi doğal ve kaçınılmazdır.  Böylece ses, Ģekil, sözcük, cümle 

yapılarındaki etki, konuĢma dilinde olduğu kadar edebiyat eserlerine de 

yansımaktadır.  

Bu çalıĢmada KaĢkay Türkçesi yazı dili üzerindeki Farsça etkiler 

incelenmiĢtir.  

Anahtar Sözcükler: Ġran Türkleri, KaĢkay Türkleri, KaĢkay Türkçesi, Farsça etkisi.       
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ABSTRACT 

PERSIAN EFFECT ON QASHQAI TURKISH 

(According to Allıncak Ulduzu) 

 

ENKĠN, Emel 

Master-2011 

Turkish Language and Literature Departmant 

Turkish Language Discipline 

 

Adviser: Yrd. Doç. Dr. Dilek ERENOĞLU 

 

Qashqai Turks are o population who lives in Persia’s center and south 

country, wich tries to save their language and culture. Qashqai Turkish is under 

effect of Persian language because of its publical language situation. 

 As a result of phonetic, morphology, vocabularıy and sentence strutional 

effects of Persian language have save effects on literal works too.  

In this study, it will be discussed effects of Persian language on literary 

Qashqai Turkish  

Key words: Persian Turkish, Qashqai Turks, Qashqai Turkish, Persian effect 
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ÖNSÖZ 

Kültürleri ve geleneksel yaĢam tarzlarıyla Ġran’ın merkezi ve güneyinde, Fars 

bölgesinde yaĢayan KaĢkay Türklerinin dil, tarih ve kültürleri yeterince 

araĢtırılamamıĢtır. Bu durum, Ġran Hükümeti tarafından azınlık halklar üzerinde 

sürdürülen baskı politikasından kaynaklanmaktadır. Bir kısmı yerleĢik düzene 

geçmiĢ olan bu halkın büyük çoğunluğu göçebe hayatını sürdürmektedir. 

 Günlük konuĢma dili KaĢkay Türkçesi olan bu halk resmî dil olarak Farsça 

kullanmaktadır. Bu sebeple KaĢkay Türkçesinde ses, sözcük ve cümle yapısı 

özellikleri bakımından Farsça etkiler görülmeye baĢlanmıĢtır. 

Biz bu çalıĢmamızda KaĢkay Türkçesinin, içinde bulunduğu bölgede hâkim 

dil olan Farsçadan hangi ölçüde etkilendiğine ıĢık tutmak üzere KaĢkay yazı dilinin 

ilk yazılı eseri Allıncak Ulduzu adlı masal kitabı üzerinde çalıĢma yaptık. 

Umarız bu çalıĢma KaĢkay Türkçesi ile ilgili çalıĢmalara bir katkı sağlar.  

 Tezin hazırlanması sırasında özellikle Farsça konusunda beni aydınlatan ve 

değerli bilgilerini benimle paylaĢan değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Farzaneh 

DOULATABADĠ’ye teĢekkür ederim. 

ÇalıĢmamın her aĢamasında gerek bilimsel gerekse manevi anlamda verdiği 

destek ve gösterdiği sabır için değerli tez danıĢmanım Yrd. Doç. Dr. Dilek 

ERENOĞLU’na teĢekkür ederim. 

  

         Emel ENKĠN 

              Eylül 2011 EskiĢehir 
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KISALTMALAR 

 

AU: Allıncak Ulduzu 

C: Cilt 

S: Sayı 

s: Sayfa 

age: Adı geçen eser 

agm: Adı geçen makale 
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AMAÇ 

Ġran coğrafyası içinde Farsça resmi dilini kullanan KaĢkay Türklerinin yazı 

dilinde meydana gelen Farsça etkileri araĢtırmaktır. Bu araĢtırma KaĢkay Türkçesi ile 

günümüzde kaleme alınmıĢ ilk yazılı eser olan ALLINCAK ULDUZU adlı eser 

üzerinde yapılmıĢtır. 

 

KONU 

KaĢkay Türkçesinde Farsça etkisiyle değiĢime uğrayan gramer birliklerinin 

belirlenmesi. 

 

KAPSAM 

Bu çalıĢma KaĢkay Türkçesi ile yazılmıĢ ilk eser olan Allıncak Ulduzu aldı 

eser üzerinde yapılan çalıĢma ile sınırlıdır. Bu eser üzerinden KaĢkay Türkçesinin 

yazılı dilde Farsçadan hangi gramer birlikleri bakımından etkilendiği konusu 

araĢtırılmıĢtır.  

 

YÖNTEM 

GiriĢ kısmında, KaĢkay kültürünü kapsayan bilgiler çeĢitli baĢlıklar altında 

anlatılmıĢ ve Allıncak Ulduzu kitabı hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Metin ve inceleme kısmında, kitabın Arap alfabesinden Latin alfabesine 

transkripsiyonu yapılmıĢ ve oluĢturulan bu metin üzerinden, Farsça özellikleri 

yansıtan gramer birlikleri gösterilmiĢtir. Farsça özellik taĢıyan birimler sayfa ve satır 

numarasına gönderme yapılarak örnek birimlerle gösterilmiĢ, her bir özelliği içeren 

KaĢkay Türkçesi sözcük ya da cümle birimleri Türkiye Türkçesi karĢılığı ile 

belirtilmiĢtir.  
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GĠRĠġ 

KaĢkay Türkleri ve Türkçesini ele aldığımız tezimiz, giriĢ kısmı ile birlikte 3 

bölümden oluĢmaktadır. 

 GiriĢ kısmında KaĢkay sözcüğünün kökeni, KaĢkay Türklerinin kökeni, 

tarihi, nüfusu, yaĢadıkları coğrafya, idari yapısı, kültürü, dili ve edebiyatı hakkında 

bilgi verilmiĢ ve KaĢkay Türkleri tanıtılmaya çalıĢılmıĢtır. 

 II. Bölümde, metin Arap alfabesinden Latin alfabesine transkripsiyonlu metin 

olarak aktarılmıĢtır. 

 III. Bölümü oluĢturan Farsça etkiler kısmında, metnin ses bilgisi, Ģekil bilgisi, 

sözcük bilgisi, cümle bilgisi, baĢlıkları altında, KaĢkay Türkçesi ile yazılmıĢ bu 

metnin Farsçadan ne kadar ve ne Ģekilde etkilendiği gösterilmiĢ ve bulunan 

özelliklerin geçtiği cümleler ve kullanılıĢları Türkiye Türkçesine aktarılarak 

verilmiĢtir. 

 Sonuç kısmında bulunan etkilerin bir özeti ve tezin son kısmında da metinde 

geçen KaĢkay Türkçesine ait 213 sözcüğün Türkiye Türkçesindeki karĢılıkları 

verilmiĢtir. 
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1. METNĠN OKUNMASINDA DĠKKAT EDĠLECEK UNSURLAR 

 KaĢkay Türkleri ve KaĢkay Türkçesi ile ilgili çalıĢmamızda gerek giriĢ 

bölümünü gerek ana bölümü oluĢtururken bir takım zorluklarla karĢılaĢtık. 

1. KaĢkay adının kökeni, KaĢkay Türklerinin tarihi, kültürü, sosyal ve 

siyasi yapısı hakkında Türkiye’deki kaynakların yetersiz olması, bulunan kaynakların 

da kopyalarının elde edilememesi bizi oldukça zora sokmuĢ, ayrıca Türkiye’de 

KaĢkay Türkleri ile ilgili yapılan tezlerin az olması ve yazılan makalelerin de 

konuyla ilgili yüzeysel bilgiler vermesi bizi bilgi tekrarına götürmüĢtür.  

2. Konu ile ilgili yabancı kaynakların adlarına ulaĢmıĢ olmakla birlikte, 

ülkemizde bu kaynakların basımı yapılmadığı için ve kaynağın basıldığı ülkelerle 

bağlantı kuramadığımız için bu kaynaklardan dolaylı olarak faydalanmak durumunda 

kalınmıĢtır. 

3. KaĢkay Türkçesi ile yazılan eserlerin yeterli olmaması, belirli 

dilbilgisi kurallarının henüz oluĢturulmaması ve yazı dilinin henüz çok yeni olması 

metnin okumasını zorlaĢtırdığı gibi çeĢitli cümle kuruluĢlarını anlaĢılmaz 

kılmaktadır.  

4. Ġncelenen metinde Arap alfabesinin kullanılması sebebiyle cümle baĢı, 

paragraf baĢı ve özel adların baĢındaki harfler küçük yazılmıĢtır. Metnin 

transkripsiyonu yapılırken Türkiye Türkçesi imlâsı dikkate alınmıĢ, paragraf baĢları 

gösterilmiĢtir. 

5. Metnin transkripsiyonu yapılırken satır düzeni bakımından metne 

sadık kalınmıĢtır.  

6. Metindeki dipnotlar yazarın gönderme yaptığı sözcük hakkında Farsça 

açıklama yapmaktadır. Yazar dipnot ibaresini sözcük köküne bitiĢtirmiĢ, ekler bu 

ibareden sonra yazılmıĢtır. 

7.  “Bula bula onun üzüne gimi, tekin ökünmegi.” cümlesinde aynı 

anlama gelen “gimi ve tekin” sözcüklerinin üst üste kullanımlarına rastlanmıĢtır.  

8. Sözlük kısmını oluĢtururken Farsça yazılmıĢ KaĢkay Türkçesi 

Sözlüğü’nden faydalanılmıĢtır.    
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2. METĠN HAKKINDA BĠLGĠLER 

 Allıncak Ulduzu adlı masal kitabı, KaĢkay Türkçesi ile kaleme alınmıĢ ilk 

matbu eserdir. 

 Eser Hicri 1387 (M. 2009) yılında Fettane Muradi Karakani tarafından 

ġiraz’da yazılmıĢtır. 21x14 boyutlarındaki kitabın ön ve arka kapağında yazarın 

büyük annesi resmedilmiĢtir. 

Kitabın giriĢ kısmında yazarın büyüklerinin ve yakınlarının destekleri için 

onlara teĢekkür ile Doktor Hüseyin Muhammedzade Sıddık’ın Tahran Hicri 1387 

(M. 2009) yılında yazdığı kitabı tanıtan bir önsözü yer almaktadır. Bu kısmı 

“Ġçindekiler” baĢlığı izler. 

 140 sayfadan oluĢan bu kitapta, yazarın bir önsözüyle birlikte 16 masal 

bulunmaktadır.  

Kitabın her sayfasında KaĢkayların süs amacıyla kullandıkları “gumpül”lerin 

resimleri yer almaktadır. Ayrıca her masalın baĢında o masalı tasvir eden karakalem 

resimler bulunmaktadır. Sayfa numaralarının yanında anlatılan masalın adı 

yazmaktadır.  

 Kitabın son sekiz sayfasında yer alan dipnotlarda KaĢkay Türkçesine ait 152 

kelimenin Farsça açıklama ve karĢılıkları verilmiĢtir. Ancak dipnotların 

sıralanmasında ve numaralanmasında bir takım düzensizlikler göze çarpmaktadır. 
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1. BÖLÜM 

 

 KAġKAY TÜRKLERĠ HAKKINDA GENEL BĠLGĠLER 

1.1. KAġKAY SÖZCÜĞÜNÜN KÖKENĠ 

“KaĢkay” sözcüğüne 18. yüzyıldan sonraki eserlerde rastlanmaktadır. 

Kelimenin anlamı tam olarak bilinememekle birlikte birçok araĢtırmacı tarafından 

gerek etimolojik gerekse coğrafi açıdan çeĢitli görüĢler ileri sürülmüĢtür.  

Faruk Sümer’e göre KaĢkay adının kökeni Ģöyle açıklanmaktadır:  

Kaşkay adının nereden geldiği katiyetle malum değildir. Türkçede kaşka; at, koyun ve sığır 

gibi hayvanların alnındaki akıtma demek olduğu gibi, Çağataycada parlak ve yiğit anlamlarına da 

gelmektedir. Kaşkay adının bunlardan biri ve bilhassa birincisi ile ilgili olması muhtemeldir. Buna 

karşılık kelimenin “kaçmak”tan geldiğine dair Kaçar devri müverrihlerinin sözlerini tasdik etmek 

mümkün değil gibi görünmektedir.
1
  

Mirza Bala, kelimenin “KaĢkay” Ģeklinde yazıldığını ve KaĢkay beylerinin bu 

söyleyiĢi koruyarak kullandıklarını belirtir. Ayrıca kelimeyi kaç- “firar etmek”  

köküne bağlayarak “Kaçkay” olarak yazıldığını ifade eder.
2
 

 Ünlü Rus doğubilimcisi, Barhold’a göre de, Türkçede atın anlındaki beyaz 

ben anlamına gelen “kaĢka” kelimesi “KaĢkay” adının da kökeni olabilir.
3
 

KaĢgarlı Mahmut “Dîvânü Lûgat-it Türk” adlı eserinde “kaĢga” kelimesi ile 

ilgili verdiği iki maddenin birincisinde; “kaşga koy: başı ak, başka yerleri kara olan 

koyun” ikincisinde; “kaşga at: yüzü ak, gözlerinin çevresi kara olan at”; bunun bir 

adı da “peçeli at”tır. Başının ortası ak olan deveye de böyle denir.” demektedir.
4
 

                                                           
1
 Faruk SÜMER, “Ġran’da YaĢayan Türk Oymakları: KaĢkaylar” Türk Kültürü Dergisi, yıl: X, sayı: 

120, Ankara, 1972, s. 14 (1238). 
2
 Mirza BALA, “KaĢkay” http://www.angelfire.com/or3/etnografya/depo1/kaskay.htm 11.07.2011.  

3
 Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi  Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, Ġstanbul, s.7 (BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi). 
4
 KaĢgarlı Mahmut, Dîvânü Lûgat-it-Türk Çev: Besim ATALAY, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2006, C. I, s. 426. 
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Muhittin Çelik bu konu ile ilgili bazı araĢtırmacıların görüĢlerini Ģu Ģekilde 

vermektedir:   

Sipihr: “Halaçlar Rum’dan İran’a geldikten sonra, onlardan bir kısım tayfa ayrılarak Fars’a 

göçtü. Rum vilayetinin Halacistan bölgesinden sakin olup kalan tayfalar, göçenleri “kaçgar” diye 

adlandırdılar. M. H. Fesaî, M. S. İvanov, N. A. Kielyakov vb. eserlerinde Sipihr’in görüşünü tekrar 

etmişlerdir. Mes’ud Keyhan ise, bu kelimenin “göçmek”den geldiğini belirtmiştir. N. Field’in görüşü 

de Sipihr’in ve M. Keyhan’ın görüşlerine yakındır. Balayan’a göre; “kaşkay” adının Kuzey 

Azerbaycan’da, Savalan’ın batısında bulunan Gaşgadağ ismiyle bağlantısı vardır. Morisden; mahalli 

kaynaklara dayanarak, “kaşkay” adının ilk defa Cani Ağa Kaşkai isimli, Şah Abbas’ın idaresinde 

makam sahibi bir şahıstan alındığını belirtmiştir. Oberlıng, “Alnı beyaz atın uğur getirdiğine 

inanılırdı. Bu batıl inançtan dolayı zamanla bu kabile fertleri “kaşkay atlılar” (atlarının alnında 

beyaz benek olan atlılar) adıyla tanındılar. Zamanla bu ad “kaşkaylu” (-lu ekinin Farsçadaki 

karşılığı “î” olduğundan dolayı “kaşkaylı > kaşkaî” olmuştur) şeklinde kısaldı.” demektedir. B. 

Behmenbegi, kaşkay adının “kaşka” sözünden alınması fikrine işaret ederek: “Barthold veya bu fikri 

ileri sürenleri hatırlatarak, göçeri tayfa ve kabilelerin çoğu özlerini hayvanların adı ve rengi ile de 

adlandırmışlardır.” tespitinde bulunmuştur.
5
 

ġehram Ahur, bu konu ile ilgili görüĢleri Etimolojik Görüşler ve Etnografik 

Görüşler olmak üzere iki alt baĢlığa ayırmıĢ ve Etimolojik GörüĢler kısmında; Mirza 

Hasan Han Fesai’nin bu kelimenin “kaç” ve “kayı” kökünden geldiği görüĢünü 

savunduğunu ve onun bu görüĢüne Demorgny ve Oberlıng’in de katıldığını, 

Azerbaycanlı tarihçi Mirali Seyidov ve Azerbaycanlı Türkolog F. Ağasıoğlu’nun da 

“KaĢkay” kelimesini “kaĢka” ve “ay” ile iliĢkilendirdiğini belirtmiĢtir.
6
 

ġehram Ahur, Etnografik Görüşler kısmında Hakayik-i Ahbar-i Nasiri 

Kitabındaki (Hurmoci 1343:100) bilgiyi aktararak; Kaşkayların köken olarak 

“Kaşka” adındaki Yomut oymağından olduklarını ve bundan dolayı “Kaşkayi” 

olarak adlandırıldıklarını yazmaktadır. Mesudi’nin “KaĢkay” adını Türkistan’daki 

“KaĢğar” adıyla alakalandırdığını ve Oberling’in de bu adı Azerbaycan’daki 

GaĢgadağ ve Özbekistan’daki KaĢka Derya ile iliĢkilendirdiğini belirtmiĢtir.
7
 

                                                           
5
 Muhittin ÇELĠK, “KaĢkay Türkleri” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, c.20, Ankara, 

2002, s. 658. 
6
 ġehram AHUR, İran’da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 21, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
7
 Age. s. 22. 
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Babek CavanĢir; Ġran’daki KaĢan–KeĢan kentinin, Türkiye’nin Trakya 

bölgesinde yer alan Edirne iline bağlı KeĢan ilçesinin, Karadeniz bölgesinde yer alan 

Kaçkar Dağı’nın ve Azerbaycan’da bulunan GoĢgar Dağı’nın “KaĢkay” kelimesiyle 

ilgili olduğunu belirtmiĢtir.
8
 

Ayrıca CavanĢir, çeĢitli Türk Dillerinde bu adın nasıl anlamlandırıldığını 

yazmıĢtır; “Özbek Türkçesinde de Gaşga kelimesi cesaretli ve korkmaz anlamına 

gelmektedir. Azerbaycan köylüleri arasında da cesaretli, korkmaz ve yiğit kişilere 

Kaşka denilmektedir. Azerbaycan’ın Muğan bölgesindeki Şahsevenlerin ağzında da 

“Dedesinin üzüne Gaşğa olup” deyiminde geçen söz konusu kelime “karşı gelen” ve 

“baş kaldıran” yahut “ayaklanan” anlamına gelmektedir. Çağatay Türkçesinde 

Kaşkay kelimesi savaş sırasında atın alnına bağlanan araca denilmektedir.”
9
  

Hüseyin Ciddi “KaĢkayı” kelimesini KeĢ ve Kayı kelimelerinden oluĢan 

birleĢik bir ad olduğunu söyler; Keş “kale” anlamında olan Keş şehrinin adından 

gelmektedir. “Kayı” kelimesi ise Oğuz boylarından olan Kayı boyunun adındandır. 

Kayı sözünün anlamı ise “sert ve dayanıklı”dır. Böylece Kaşkayı kelimesi “dayanıklı 

veya alınamaz kale” anlamına gelmektedir. Muzaffer Kahramani’ye göre ise, 

“Kaşkay Eli Kafkas elindendirler. Şimdi de yaklaşık 20 bin aile Kafkas 

Derbend’inde Keşkay adı ile oturmaktadırlar. Kafkasın Derbend dağının bir yerinde 

Türkçe olarak şöyle yazılmıştır: “Burada oturuyor Keşkay Elleri”
10

 

 Henry Field; “Rivayete göre Moğol saldırısından kaçan Türkmenler Irak 

Acem’e ulaştıklarında onlardan bir grup kaçarak Fars’ta yerleştiler. Türkmenler bu 

grup için kaçanlar anlamına gelen “Kaçkayı” adını kullandılar.” demektedir.
11

  

Ferheng-i Farsi eserinde; “Kaşka kelimesi, korkmaz ve cesaretli anlamına 

gelen kaşka kelimesi ile bağlanılmaktadır. Kaşkayı ise cesaretli ve korkmaz El 

anlamına gelmektedir.”
12

 

                                                           
8
 Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi, Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, Ġstanbul, s.1-2 (BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi) 
9
  Age. s. 5-6 

10
 Age. s. 3-4 

11
 Age. s. 4  
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“KaĢkay” kelimesi ile ilgili en yaygın görüĢ; alnı beyaz at ya da beyaz alınlı 

at (alnında beyaz ben olan at) olan görüĢtür. KaĢkaylarda var olan at kültürü, onların 

hayatında atın önemli bir yeri olması ve iyi atlar yetiĢtirmeleri sebebiyle de bu görüĢ 

daha çok kabul görmektedir. 

 

1.2. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN KÖKENĠ 

 KaĢkay Türklerinin kökeni ve Ġran topraklarına nereden geldikleri hakkında 

kesin bilgi mevcut değildir. Bu konu ile ilgili olarak araĢtırmacıların ortaya koyduğu 

bilgiler çeĢitlilik göstermektedir.  

 KaĢkayların yazılı bir tarihleri yoktur. ġifahi olarak nesilden nesile nakledilen 

bir tarihleri vardır. Buna göre Cengiz Han’ın öncüleri arasında Çin Türkistan’ından 

gelerek Afganistan’a ve kuzey Ġran’a yayılmıĢlardır. Ġran’ın kuzeybatı sınırında 

Azerbaycan’da yerleĢtikten sonra 1600 yılları civarında güneye gelerek Ģimdiki 

yerlerine yerleĢmiĢlerdir.
13

 

Aslen Oğuz Türklerinin Kayı boyundan kopma bir uruk olan KaĢkaylar, 

Cengiz Han harekâtına katılarak Rızaye Gölü, Van Gölü, Ġrevan ve Nahçivan 

çevresinde yerleĢmiĢler ve bu dönemden itibaren burada yaĢamaya baĢlamıĢlardır. 

Bundan 800 yıl önce baskı ve zulümlere maruz kaldıkları için küçük gruplar hâlinde 

Ġran’ın güneyine göç etmiĢlerdir. Safeviler zamanında büyük bir il olmuĢlardır. Bu 

zamandan itibaren bunları bir süre Cani Ağa adlı bir kağan yönetmiĢtir.
14

 Birçok 

tanınmıĢ Türkmen oymağının Afgan hâkimiyeti esnasında kendilerini onlara karĢı 

korumak için kuvvetli ġahilu oymağının etrafında birleĢtikleri ve bu ili meydana 

getirmiĢ oldukları tahmin edilmektedir. ġahilu oymağı ise Sâve yöresindeki 

Halaçların Fars eyaletine göç etmiĢ bir kolu olup daha sonra Lur, Kürd ve ġullar’a 

mensup bazı küçük oymaklar da bu topluluğa katılmıĢtır.
15

 

                                                                                                                                                                     
12

 Age. s. 7  
13

 Cengiz ORHONLU, “KaĢgaylar” Türk Kültürü Dergisi, sayı: 56, Ankara, 1966, s. 421 (29). 
14

 YaĢar KALAFAT, İran Türklüğü –Jeokültürel Boyut- Yeditepe Yayınları, Ġstanbul, 2005, s. 33. 
15

 Faruk SÜMER, “KaĢkay” İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, C. 25, Ankara, 

2002, s. 21. 
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Kaşkayların asıl ana kütlesi, tahminlere göre, bugünkü yurtlarına Moğol 

veya Selçuklular devrinde gelmişlerdir. Kaşkayların Halacistan’dan Fars’a 

geldikleri kendilerince de kabul edilmekte olduğu gibi, içlerinde bugün bile 70 ailelik 

bir Halaç topluluğu yaşamaktadır. Kaşkayların Anadolu’dan buraya geldikleri de 

söylenmektedir. Nadir Şah’a dayanan söylence, Hamse illerinden birini oluşturan 

Neferlerin, Nadir Şah sarayının güçlü Türk beylerinden Hacı Hüseyin Han Nefer’in 

reisliği altında birleşmelerinden ve ona izafetle adlanmış olmalarından türetilse 

gerektir. Vaktiyle buralarını merkezlerinden biri hâline getirmiş olan Selçuklulara 

bağlı bulundukları ve onlarla birlikte bu yöreye geldikleri hakkındaki söylence göz 

önünde tutulursa, Kaşkayların Moğollardan çok daha evvel gelmiş oldukları 

düşünülebilir.
 16

 

K. Kiorkadze, E. F. Shuler, Kapansyan ve M. Seyidov gibi birçok tarihçi 

KaĢkayların M. Ö. 2000 yıllarında “Küçük Asya’da Karadenizin güneyinde günümüz 

Erzincan, Tokat, GümüĢhacıköy ve Samsun istikametindeki geniĢ arazide” 

yaĢadıklarını belirtmiĢlerdir. Kapansyan, Seyidov ve Ağasıoğlu, adı geçen 

KaĢkaylarla günümüzde Ġran’ın güneyinde yaĢayan KaĢkayların “hem etnik hem dil 

mensubiyetlerine göre aynı boy” olduklarını tespit ederek onların Azerbaycan 

Türkleri olduklarını yazmıĢlardır.”
17

  

Bizzat kendi aralarında anlatılan bir rivayete ve pek çok ilim adamının ortak 

kanaatine göre tarihî hadiselerin zorlamasıyla Türkistan’dan göçüp Kafkasya’ya 

gelen KaĢkaylar uzun bir süre burada kaldıktan sonra ġah Ġsmail Safevi döneminde 

ülkenin güvenliğini temin için bu bölgeye yerleĢtirilmiĢlerdir.
18

 

Muhittin Çelik bu konu ile ilgili çeĢitli araĢtırmacıların görüĢlerini Ģu Ģekilde 

sıralamıĢtır:
19

   

Fesaî, Kaşkayların menşei hakkında şu görüşlere yer verir: “Kaşkayların, Irak ve Kum’un 

çevresinde bulunan Halaçlardan olduğunu, sonra onlardan ayrılıp, Fars’a göçen Halaçlar iki kola 

                                                           
16

 Mirza BALA “KaĢkay” http://www.angelfire.com/or3/etnografya/depo1/kaskay.htm 11.07.2011. 
17

 ġehram AHUR, İran’da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı  Hacettepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 22-23, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
18

 Ali KAFKASYALI, İran Türkleri Bilgeoğuz Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 102. 
19

 Muhittin ÇELĠK “KaĢkay Türkleri” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 2002, 

s. 659-660. 
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ayrıldılar. Onların bir kısmı yerleşik hayata geçerek Halaç adını da korudular. Konar göçer olan 

ikinci kısım Kaşkay İli bölgesinde yaşıyorlar. Azerbaycan seyyahı Zeynelabidin Şirvanî, Kaşkayların 

Türk tayfalarından olduğunu ve Cengiz zamanında Fars’a göçtüklerini yazmaktadır.  M. Keyhan 

ise eserinde, “Tarihçilerden bazıları, Kaşkayların Anadolu’dan İran’a göçtüklerini, bir kısmının da 

Cengizhan devrinde Turan’da yaşadıklarını, sonra Nadir Şah’ın emriyle İran’a göçürüldüklerini 

yazmaktadır. İsmayil Buşehrî de, buna yakın görüşler ileri sürmüştür.   Said Nefisi, Kaşkayların Şah 

İsmail veya Şah Abbas Safevî tarafından İran’ın güney illerine göçürüldüğünü, Kafkasya’dan İran’a 

göçürülme sebebinin de 1607-1618 yılları arasındaki Osmanlı-İran Savaşı esnasında Kaşkayların ve 

Kacarların Osmanlılarla olan yakınlığı olduğunu, bu yüzden Azerbaycan’dan uzaklaştırıldığını 

yazmıştır. Dr. Haşmetullah Tabibî, Bartold’dan şu görüşleri aktarmaktadır: “Kaşkay aşireti, 

Moğolistan’dan ve Türkistan’dan Cengiz’in ordusundan ve yağmasından kaçarak bu topraklara 

gelmiştir. Franc-Jean Shor, “Kaşkaylar, Cengiz Han’ın öncüleri arasında Çin Türkistanı’ndan 

gelerek Afganistan’a ve Kuzey İran’a yayıldılar. İran’ın kuzeybatı sınırında, Azerbaycan’da 

yerleştikten sonra 1600’lü yıllarda güneye gelerek şimdiki yerlerine yerleşmişlerdir.” demektedir. V. 

Minorsky, Kaşkayların esas kütlesinin Moğol devrinden önce Selçuklular zamanında buralara 

yerleştirilmiş olmaları gerektiği görüşündedir. T. E. İbrahimov, Kaşkayları Azerbaycan Türklerinden 

kabul ederek, Cani Ağa Kaşkai tarafından dönemin siyasi ve sosyal şartları içerisinde bir üst kimlik 

olarak “Kaşkay” adı altında bütün aşiretlerin büyük bir il birliğine çevrildiğini yazmıştır. Bu adı 

almalarının da Cani Ağa’nın şahsıyla ilgili olduğunu belirtmektedir.” 

 AĢiretler arasında bulunan diğer bir rivayet Ģudur: XIII. yüzyılda Ġran’a 

vardıklarında Kafkas eteklerine yerleĢmiĢlerdir; Akkoyunlular ahfadları olup uzun 

bir zaman Erdebil etrafını kuĢatan ülkelerde oturmuĢlardır. XVI. yüzyılın ilk 

yarısında ġah Ġsmail zamanında Güney Ġran’a nakledilmiĢlerdir. Oraya gitmeleri 

güney topraklarını Portekiz entrika ve fesadına karĢı korumak üzere ġah Ġsmail’in 

teklifi üzerine olmuĢtur. Bunun üzerine Basra Körfezinde sahilleri olan Fars 

eyaletine gelip yerleĢmiĢlerdir. Bu yerleĢme kuzey ve güney yönlerinde devam eden 

mevsimlik yaylak ve kıĢlak hareketleri Ģeklinde olmuĢtur.
20

   

Melek Mansur Han, KaĢkayların XIII. yüzyılda Ġran’a geldiklerini (Cingiz 

Han döneminde) ve Kafkaslarda daha sonra da Erdebil bölgesinde yerleĢtiklerini 

belirtmektedir. Kendilerini Akkoyunlular’dan sayan Melek Mansur, KaĢkayların 

XVI. yüzyılda ġah Ġsmail’in isteği üzerine Portekizlerin Ġran’a saldırmasını 

                                                           
20

 Cengiz ORHONLU, “KaĢgaylar” Türk Kültürü Dergisi, sayı: 56, Ankara, 1966, s. 421-422 (29-30). 
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durdurmak için Basra Körfezinin kıyılarına göç edip Fars eyaletinde yurt tuttuklarını 

söylemiĢtir.
21

 

 

1.3. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN TARĠHĠ 

 KaĢkay Türklerinin kökeni, nereden geldikleri nereye göçürüldükleri 

hakkındaki bilgiler dıĢında Ġran siyasi hayatında nerede yer aldıkları da önemlidir. 

Güçlü bir geleneksel yapıya sahip olan ve idari yapılarından taviz vermeyen KaĢkay 

Türklerinin birlik ve beraberliği tarih boyunca parçalanmaya çalıĢılmıĢ, bu Ģekilde 

asimile olmaları ve Ġran’da yaĢayan diğer toplumlarla birlikte FarslaĢtırılması 

amaçlanmıĢtır. 

 KaĢkay Ġli’nin birleĢerek bağımsız bir kimlik kazanması Safeviler’in 

sonlarına doğru gerçekleĢmiĢtir. KaĢkay Ġli’nin oluĢturulmasının ġah Abbas 

zamanında Cani Ağa KaĢkayi tarafından olduğu söylenilmektedir.
22

 KaĢkaylar’ın ilk 

büyük ilhanları Hasan Han ile kardeĢi Ġsmail Han’dır. Bu ilhanlar Kerim Han Zend 

(ö. 1779) ve halefleri zamanında yaĢamıĢlardır. Fakat Zend devrinin sonlarına doğru 

bilinmeyen sebepler yüzünden Hasan Han’ın eli kesilmiĢ ve kardeĢi Ġsmail Han’ın da 

gözleri çıkarılmıĢtır.
23

 

 Kaçar hâkimiyetini kurmak amacıyla 1788 ve 1792 yıllarında Kirman ve 

ġiraz’a saldıran Ağa Muhammed Han KaĢkayların bir kısmını Mazenderan, bir 

kısmını ise Bahtiyari mıntıkasına sürgün etmiĢtir. Ayrıca Ġl’in reisini tutukladıktan 

sonra on üç yıl boyunca kendi sarayında rehin almıĢtır. Ancak Fathali ġah Kaçar 

döneminde (saltanatı: 1797-1834) KaĢkay Ġl’i tekrar eski konumunu elde edip Ġran’ın 

güneyinde birinci güç haline gelmiĢtir.
24

 Kaçarlar döneminde baĢkentin Tahran’a 

taĢınması ile Fars bölgesindeki Türk boĢluğundan ve Zendiye Devletinden geriye 

                                                           
21

 ġehram AHUR, İran’da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı  Hacettepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 25, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
22

 Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, Ġstanbul, s. 65 (BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi). 
23

 Faruk SÜMER, “KaĢkay”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., C: 25, 2002, Ankara,  

s. 21. 
24

 ġehram AHUR, İran’da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı  Hacettepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 27, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
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kalan güç birikiminin bir bakıma mirasçısı olmalarından ötürü KaĢkaylar Fars 

bölgesinin en egemen gücü haline gelmiĢlerdir. KaĢkayların güçlü konumda olması 

Ebiverdi, AfĢar, Ġnanlı, Baharlı ve Nefer gibi diğer Türk tayfalarının da onlara 

katılmalarına neden olmuĢtur. Aynı zamanda Halaç gibi güçlü Türk tayfalarının da 

çözülmesi ile yeni tayfalar da KaĢkaylara katılmıĢlardır.
25

 

Ġran hükümetince yürütülen FarslaĢtırma politikası KaĢkay tarihinde 

felaketlere ve onların nüfuslarının azalmasına neden olmuĢ ayrıca ekonomik 

bunalımlara yol açmıĢtır. 

1871’de KaĢkayların elindeki bütün topraklar zorla alınarak, yerleĢik hayata 

geçmeye zorlanmıĢlardır. AĢiretin büyük bir kısmı verimsiz ve çorak arazilere iskan 

edilirken, ellerinden alınan verimli ziraat alanları ile gür ve yeĢil otlaklar ise, Fars 

aĢiretlerine dağıtılmıĢtır. Verimsiz ve çorak arazilerde iskana zorlanan KaĢkayların, 

kısa sürede sağlıkları bozulmuĢ ve bu sırada vukû bulan salgın hastalıklar sebebiyle 

de çok sayıda hayvan ve insan kaybına uğramıĢlardır.
26

 Ancak bu son olmayacaktır, 

daha sonra Rıza ġah döneminde de KaĢkaylar aynı uygulamaya maruz kalacaklardır.       

KaĢkayların Ġran siyasi tarihinde yerlerini aldıkları dönem XIX. yüzyılın 

sonları ve 1905-1911 Ġran Ġhtilali dönemidir. Ġlginçtir, KaĢkaylar göçebe olmalarına 

karĢın, diğer Türk göçebelerinden (Türkmen ve ġahseven) farklı olarak ihtilal yanlısı 

bir tutum sergilemiĢlerdir.
27

 MeĢrutiyet devrimi de denilen bu dönemde KaĢkayların 

Ġlhanı Ġsmail Han Savlet’üd-Devle’dir. 

Savlet’üd-Devle, aĢırı bir Ġngiliz düĢmanıdır. Ġngilizler defalarca kendisine 

anlaĢma önermesine karĢın olumsuz yanıt almıĢlardır. Öte yandan Savlet’üd-

Devle’nin Ġngilizler açısından büyük önem arzeden Fars bölgesi üzerindeki siyasi 

varlığı, onların Ġran’daki politikalarını engellemektedir.
28

 1911’de Ġngiltere ve Rusya 

Ġran’ı iĢgal etmiĢler, Ġngilizler Ġsfahan ve ġiraz kentlerinde askeri kıĢlalar 

                                                           
25

 Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, Ġstanbul, s. 70 (BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi). 
26

 Behçet Kemal YEġĠLBURSA, “KaĢkaylara Uygulanan Toprak Reformları ve Esasları”, Türk 

Kültürü Dergisi, Yıl: XXVII, Sayı: 314, 1989, s. 356 (36). 
27

 Aygün ATTAR (HaĢimzade), İran’ın Etnik Yapısı (Yakın Dönem ve Günümüzde), Divan 

Yayıncılık, 2006, Ankara, s. 332-338. 
28

Age. s. 332-338. 
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açmıĢlardır. 1913’de Fars Ostanında Ġsmail Savlet’üd-Devle KaĢkayi önderliğinde 

aĢiretler ayaklanması olmuĢtur. Bu anti-emperyalist KaĢkayi ayaklanmasının 

bastırılmasında Ġngiliz ajanı ünlü feodal Qavamülmülk, Lor Bahtiyari boyları ile 

birlikte Azeri Hamse aĢiretlerini de kullanabilmiĢtir. Bu ayaklanmada KaĢkayiler 

Ġran’ın güneyinde yerleĢmiĢ Ġngiltere iĢgal kuvvetlerini yenebilmiĢlerdir.
29

 

Birinci Dünya SavaĢı baĢladığında Ġran’ın tarafsızlık ilan etmesine 

bakılmayarak, kuzeyi Rus, güneyi ise Ġngiliz iĢgalcileri tarafından iĢgal olunmuĢtur. 

Bu durum gitgide KaĢkaylar ve Tengistanlılar baĢta olmak üzere güneydeki halkın 

Ġngiltere karĢıtı bir duruma gelmelerine neden olmuĢtur.
30

 1915 yılında Ġngilizlerin 

BuĢehr liman çıkartması bölgede büyük tepkilere neden olmuĢtur. Ardından 

Tengistan, DeĢistan, Kazerun ve ġiraz boyunca Ġngiliz birlikleri yerel birliklerle 

Ģiddetli çatıĢmalara girmiĢlerdir. Ġngilizlerin bu direniĢ karĢısında büyük yara 

almaları, onları KaĢkaylarla bir ittifaka zorlamıĢtır. Bunun üzerine Savlet’üd-Devle 

ile görüĢen bir Ġngiliz heyeti ilhana 25 bin sterlin değerinde rüĢvet önermesi tam bir 

fiyaskoyla sonuçlanmıĢtır.
31

 

1916’da Percy Skyes baĢkanlığında, Ġngiltere, Hintli asker ve Ġngiliz 

subaylarının denetlediği bir güç oluĢturulmuĢtur. “Güney Ġran Polisi” (SPR) adıyla 

tanınan bu güç, Ġngiltere yanlısı Bahtiyari ve bazı aĢiretlerin de desteğini 

sağlamıĢtır.
32

 I. Dünya SavaĢının son yıllarında Ġran’ın güneyi Ġngilizlerin Güney 

Ġran Polisi (SPR) tarafından iĢgal edilmiĢtir. Bu iĢgale tepki olarak 1917-1918’de 

baĢta KaĢkayi aĢireti olmak üzere bu bölgede yaĢayan aĢiretler Ġran tarihinde 

gerçekleĢmiĢ en büyük anti-emperyalist savaĢıma giriĢmiĢlerdir. KaĢkayi silahlı 

birlikleri SPR’a saldırmıĢ, onlara büyük zayiat verdikten sonra, ġiraz kentine 

saldırmıĢ, Firuzabad kentini fethetmiĢtir. Bu hareket sonunda Ġngilizlerin modern 

silahlarla donatılmıĢ kuvvetlerince bastırılabilmiĢtir.
33

 1919 yılında baĢlayan 
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müzakereler sonuncunda Ġngilizlerle anlaĢma sağlanmıĢ ve 1920’de Ġngilizler, Ġran 

topraklarını terk etmek zorunda kalmıĢlardır.  

 AnlaĢmanın yapılması ile Savlet’üd-Devle Firuzabad’da yerleĢmiĢtir. Onun 

siyasi iĢlere katılması yasaklanmıĢ ve Serdar ĠhtiĢam da KaĢkaylar’ın resmi Ġlhan’ı 

olarak tanınmıĢtır.
34

 1923’de Savlet’üd-Devle Tahran’a sürülmüĢ ve Merkezi devlet 

KaĢkayileri silahsızlandırmaya baĢlamıĢtır.
35

 

 1925’te Kaçar sülalesine son vererek Pehlevi krallığını kuran Rıza ġah 

KaĢkaylar dahil bütün aĢiretlere karĢı “zorla tehcir”, “il teĢkilatını bozma” ve 

“asimilasyon” aĢamalarından oluĢan üçlü bir uygulamaya baĢvurmuĢtur.
36

 

 1930 yılları KaĢkaylar için oldukça ağır ve zor geçmiĢtir. Rıza ġah’ın 

göçebeliğe karĢı uyguladığı politika KaĢkayların durumunu oldukça zorlaĢtırmıĢ, çok 

sayıda boy ve uruk yerleĢik hayatı benimsemeye mecbur edilmiĢtir. Bu da ekonomik 

olarak KaĢkay Ġli’nin buhranına neden olmuĢtur. Zira çok sayıda büyük ve küçükbaĢ 

hayvan, at ve devenin ölümü, hayatlarını hayvancılıkla idame ettiren topluma 

vurulmuĢ bir darbedir.
37

 

 Bütün bu yapılanlara tahammül edemeyen KaĢkaylar Savlet’üd-Devle’nin 

hükümet tarafından tutuklanmasının ardından Hatice Bibi’nin (Savlet’üd-Devle’nin 

eĢi) önderliğinde ayaklanmıĢ (1929-1931), ġiraz Ģehrini kuĢatmıĢ Kazerun’u ele 

geçirmiĢlerdir. Ayrıca güney yollarının birçoğunu da kendi denetimleri altına 

almıĢlardır. KaĢkayların yanı sıra bölgede diğer aĢiretler de (o cümleden Hamse Ġl’i) 

merkezi hükümete karĢı ayaklanmıĢtır.
38

 Devletin genel af ilan etmesi ve Savlet’üd-
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Devle’nin serbest bırakılması ile ayaklanma son bulmuĢtur. Daha sonra Tahran’da 

hapse atılan Savlet’üd-Devle 1932’de Rıza Han hapsinde öldürülmüĢtür.
39

 

Ġkinci Dünya SavaĢı’nın baĢlaması ile Ġran tekrar Ġngiltere ve Rusya 

tarafından iĢgal edilmiĢtir (25 Ağustos 1941). 16 Eylül’de ise Rıza ġah, saltanattan 

istifa etmek zorunda kalmıĢ ve oğlu Muhammed Rıza tahta geçmiĢtir.
40

 Rıza ġah’ın 

tahttan uzaklaĢtırılması üzerine Ġlhan Savlet’üd-Devle’nin oğulları Ġran’a geri 

dönmüĢlerdir. Bunlardan Nasır Han, bu sırada hapishanede ölen babası Savlet’üd-

Devle’nin yerine ilhan seçilmiĢ ve KaĢkayların yönetimini ele geçirmiĢtir. Onun 

zamanında KaĢkay Ġl’i, kendilerine sığınan Alman ajanların çok köklü geleneklerden 

dolayı Ġngilizlere teslim edilmemesi üzerine büyük bir tehlikeyle karĢı karĢıya 

kalmıĢlardır. Fakat bu durum Türk elçisinin aracılığıyla atlatılmıĢtır. (1943)
41

 

SavaĢın yarattığı kargaĢa ortamını fırsat bilen Ġran hükümeti, bu defa 

KaĢkayların yaylaklarını ellerinden alarak göç yapmalarını yasaklamıĢtır. Böyle bir 

karara uymanın kendilerinin sonu olacağını ve bunun bir FarslaĢtırma politikasından 

baĢka bir Ģey olmadığını çok iyi bilen Nasır Han, hükümete “Gücünüz varsa bizi 

yolumuzdan alıkoyun” diyerek aĢiretini Zagros ve Elbruz dağlarındaki yaylalara göç 

ettirmiĢtir. Bu sebeple KaĢkayları imha etmek üzere gönderilen ordunun müthiĢ bir 

bozguna uğratılması, hükümetin de hayallerinin sonu olmuĢtur. Sonuçta, fırsatı 

ganimet bilerek el koyduğu yaylakları tekrar geri veren hükümet, KaĢkaylarla ilgili 

tüm yasakları da kaldırmıĢtır.
42

 

1945’te güney aĢiretleri, KaĢkayi v.s. ayaklanmıĢ ve bu ayaklanma bütün 

güney Ġran’a yayılmıĢtır. Bu ayaklanmanın amacı, askeri rejim ve olağanüstü hale 

son verilmesi, aĢiretlerin özerkliğinin tanınması, özerk aĢiret yönetimi Ġlhan’lığın 

tekrardan kurulması, zorunlu silahsızlandırılmanın durdurulması, vergilerin 

azaltılması, aĢiretlerden zorunlu askerliğin kaldırılması, zorunlu giysilere tepki ve 

milli giysilerin özgür olarak giyinilmesi olmuĢtur. Merkezi devlet, uçak, zırhlı 

                                                           
39

 Rafael BLAGA, İran Halkları El Kitabı (Handbook of Iranıan Peoples), 1997, s. 293. 
40

 ġehram AHUR, İran’da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 34, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
41

 Faruk SÜMER, “KaĢkay”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., C: 25, 2002, Ankara,  

s. 21. 
42

 Behçet Kemal YEġĠLBURSA, “KaĢkaylara Uygulanan Toprak Reformları ve Esaları”, Türk 

Kültürü Dergisi, Yıl: XXVII, Sayı: 314, 1989, s. 357-358. 



16 
 

donatımlı orduyla bölgeye saldırmıĢtır. AĢiret liderlerine rüĢvet vererek ve aralarında 

anlaĢmazlıkları körükleyerek, onları bölmeyi baĢarmıĢ ve ayaklanma tam olarak 

1945’de bastırılmıĢtır. Daha sonra aĢiretler silahsızlandırılmıĢ, askeri yönetim 

kurulmuĢ, aĢiretlerin yaylak-kıĢlak göçü yasaklanmıĢ ve zorla yerleĢtirilmeye ve 

FarslaĢtırılmaya tabi tutulmuĢlardır.
43

 

1950’de milliyetçi Azeri Dr. M. Musaddık baĢbakan olmuĢtur.
44

 KaĢkaylar 

Dr. Musaddık’a destek vermiĢ, Ġlhan Hüsrev Han Meclise temsilci olarak 

seçilmiĢtir.
45

 

KaĢkayiler 1953’de Azeri baĢbakanın anti-emperyalist içerikli Ġran 

petrollerini millileĢtirme hareketine destek vermiĢlerdir.
46

 Ancak, 1953 yılında 

Musaddık’ın bir darbeyle indirilmesi, ardından 1956 yılında KaĢkaylara karĢı 

Muhammed Rıza’nın baĢlattığı politika çok sayıda KaĢkayın ülkeyi terk etmesi, 

bazılarının Pehlevi ordusu karĢısında savaĢarak ölmesi, büyük bir kısmının da 

yerleĢik yaĢamı benimsemesi ile neticelenmiĢtir.
47

 

1959’da “Ak Devrim” adıyla tanınan reformlar programı meclis tarafından 

kabul edilmiĢ ve Muhammed Rıza ġah 1962 yılından itibaren bu reformları 

uygulamaya baĢlamıĢtır. “Ak Devrim reform planında özellikle aĢiretlerin 

yerleĢtirilmesi amaçlanmıĢtır. Toprak reformları ve orman ve meraların 

millileĢtirilmesi bu planda KaĢkayları ilgilendiren baĢlıca reformlardır. Bu 

uygulamalar KaĢkay topraklarını devlete ve köylüye devrederken KaĢkayların 

göçebe yaĢamlarını bütünüyle engellemektedir.
48

 

1963 yılında Ġran hükümetinin merkezi idareyi güçlendirme çalıĢmaları 

sırasında KaĢkaylar üzerine karadan ve havadan giriĢilen geniĢ bir harekât sonucu 
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bütün silahlar toplandığı gibi baĢta Ġlhan Nasır Han olmak üzere aile mensupları 

ikinci defa Ġran’ı terk etmeye mecbur bırakılmıĢtır.
49

 

1979’da Ġran Ġslam Cumhuriyeti kurulunca ilhan ailesi tekrar yurduna 

dönmüĢtür. Yeni rejim, han ailesinin evvelce sahip olduğu baĢlıca hakları geri 

vermiĢtir.
50

 Sözde toprak reformları adı altındaki soykırım 1980’de Ģekil 

değiĢtirmiĢtir. Önceki yönetimler gibi Humeyni yönetimi de KaĢkaylara serbest 

yaĢama hakkı tanımamıĢtır. Humeyni yönetimi iĢe, büyük lider Hüsrev Han’ı 

parlamentodan atmakla baĢlamıĢtır. Meydana gelen bir dizi olay sonucunda vatan 

haini olarak suçlanan Hüsrev Han tutuklanmıĢ ve giriĢilen tüm kurtarma çabalarına 

rağmen, Humeyni cellâtlarınca idam edilmekten kurtarılamamıĢtır. Ayrıca Humeyni 

yönetimi, Irak’la uzun yıllar devam eden savaĢında cephenin ön saflarına kasıtlı 

olarak Türk asıllı askerleri göndermekle açıkça soykırım yapmıĢtır.
51

  

 Bugün, KaĢkayların göçebe yaĢamı büyük ölçüde engellense de, kendi 

varlıklarını korumak uğrunda yoğun bir kimlik mücadelesi vermektedirler. KaĢkaylar 

diğer Ġran halkları gibi hiçbir medeni, kültürel, hukuki hakka sahip değillerdir. 

Bunun yanında eğitim olanaklarının da son derece sınırlı olduğu dikkat çekmektedir. 

Buna rağmen etkin olan boy kimliği KaĢkaylar arasında en bağlayıcı öğe olarak milli 

kimliği ayakta tutmaktadır.
52

 

 

1.4. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN NÜFUSU 

KaĢkayların nüfusu ilk defa 1807-1809 yıllarında Fransız Juber tarafından 12-

15 bin olarak gösterilmiĢtir. Lord Kirzon, KaĢkayların 1870 yılında 60 bin aile 

olduğunu ve 120 bin silahlı atlı verebildiklerini belirmektedir. 1868 yılında KaĢkay 

Ġlhanı Muhammed Kulu Han vefat ettikten sonra çıkan kargaĢa ve çarpıĢmalara 

ilaveten kuraklığın da tesiriyle KaĢkayların bir hayli zayıfladığını, bu sayının 20 bin 
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aileye kadar (1890 yılı itibarıyla) düĢtüğünün kaydetmiĢtir. Shooten, KaĢkaylı 

Hüsrev Han’dan nakille, KaĢkayların nüfusunu 400 bin olarak vermiĢtir.
53

  

1894’te buradan geçen Tumanskiy 12.000 aile olduklarını KaĢkayların 

kendilerinden duymuĢ ise de, bizzat KaĢkay reisleri bunu 24.000 aile olarak 

göstermiĢlerdir. B. V. Miller’in verdiği 1906 yılına ait rakamlara göre, 35.000 aile 

olarak gösterilen KaĢkayların, 1914’te diğer gezginler tarafından, 55.000 aileden 

ibaret oldukları saptanmıĢtır. Bunlar aynı yılda 20.000 savaĢçı çıkarmakta idiler.
54

         

M. E. Resulzade 1912 yılında yazdığı yazısında KaĢkayların 350.000 nüfusa 

sahip olduklarını söylemiĢtir.
55

  

Fars eyaletindeki aĢiretlere ve bu arada KaĢkaylara ait bilgi veren ve 1913’de 

yayınlanmıĢ bir yazıda (G. Demorgny, Les rèformes administratives en Perse, Les 

tribus du Fars, RMM, c. XXII (1913), s. 92-100) 64.300 hane oldukları 

kaydedilmektedir. Her hane (aile) beĢ nüfus olarak hesap edilirse 313.500 olarak bir 

sayı elde edilmektedir. KaĢkayların o tarihte 19.000-20.000 kadar süvari asker 

çıkardıkları da gene aynı yazıda kaydedilmiĢtir. 1932’de yayınlanmıĢ olan Mes’ud 

Keyhan’ın eserinde ise 30.330
56

 hane (aile) olarak kaydedilmiĢtir ki gerçek sayılarını 

bildirmekten çok uzaktır. KaĢkay Ġlbeyi olan Ġlhanı (reis) Nasır Han’ın kardeĢi Malik 

Mansur 1955’te KaĢkayların 400.000 kiĢi olduğunu söylemektedir.
57

  

BuĢehrî 1941 yılı itibarıyla KaĢkayların nüfusunu 200 bin olarak vermiĢtir. 

Rüknzade, 1948 yılı itibarıyla, KaĢkayların yaĢadığı geniĢ coğrafyayı da göz önünde 

tutarak, KaĢkayların nüfusunu 500 bin olarak vermiĢtir. Balayan, 1960’ta 

KaĢkayların nüfusunu 400 bin olarak vermiĢtir.
58
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KaĢkayların gerçek sayılarına dair Ġran kaynaklarında kesin bir bilgi bulmak 

zordur. Eski tahmini rakamları tekrarlayan Ġran kaynakları 90 tayfa halinde 30.000 

aileye yakın olarak gösterilen KaĢkayların milliyetlerini Ģüphe altına alacak 

bozgunculuktan da sakınmamaktadır. Birinci Dünya SavaĢına rastlayan yıllara ait 

Türk kaynaklarında KaĢkay Türkleri 350.000 olarak gösterilmiĢtir. Aynı bilgiye 

göre, bunlar 40.000-50.000 atlı çıkartmaktadır. Birinci Dünya SavaĢına kadar 

9.000.000’u geçtiği sanılan Ġran’ın nüfusu, 1930’a doğru 17.000.000 olarak 

gösterildiği için KaĢkayların da o oranda bir artıĢ göstermeleri gerekmektedir. 

1953’te, Ġran baĢbakanı Muhammed Musaddık’ı ġaha karĢı savunmak için 70.000 

atlı çıkarmaları bu artıĢı göstermektedir.
59

  

1976 yılında Ġran resmi kaynaklarına göre, Fars eyaletinin 2.020.947 nüfusa 

sahip olduğu ilan edilmiĢtir. Fars eyaletinde yaĢayan KaĢkaylar, eyalet nüfusunun 

%60’dan fazlasını oluĢturmaktadır. Bugün yaklaĢık olarak Fars eyaletinde 4.000.000 

kiĢi yaĢadığı göz önüne alınırsa, KaĢkayların nüfusunun (bazı diğer Türk unsurları 

çıkardığımızda) rahatlıkla 1.500.000-2.000.000 olduğunu söyleyebiliriz. Bu sayıya 

ülkenin diğer eyaletlerinde yaĢayanları da dahil edersek, KaĢkayların nüfusunun 

verdiğimiz rakamların altında olmadığı daha iyi anlaĢılacaktır.
60

 

Blaga, “Ġran Halkları El Kitabı” adlı eserinde KaĢkay Türklerinin Ġran 

Azerileri içindeki oranını % 7.15, Ġran nüfusuna göre oranını da % 1.85 olarak 

vermiĢtir.
61

 

2001 yılı itibariyle KaĢkay Türklerinin önemli bir kısmının yerleĢik hayata 

geçtiği göz önüne alınırsa nüfusun sanılanın çok üzerinde olduğu anlaĢılacaktır. Yine 

2001 yılı itibariyle Ġran’ın nüfusunun yaklaĢık 70 milyon olduğu hesaba alınırsa 

KaĢkaylar en kötümser tahminle bu nüfusun % 3.5 oranını temsil ettiklerinde varılan 
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rakam yaklaĢık 2,5–3 milyondur. Bu rakama yerleĢik KaĢkayların önemli bir 

kısmının nüfusu dahil değildir.
62

  

Yukarıdaki bilgilerden de anlaĢılacağı üzere KaĢkayların nüfusu hakkında 

kesin bilgiler mevcut değildir. Gerek yerli gerek yabancı kaynaklarda nüfusu 

hakkında tahmini bilgiler söz konusudur. Bu tahminler de onların savaĢa 

gönderdikleri atlı asker sayısı, aile sayısı, bugünkü Ġran nüfusu ve Ġran nüfusunun 

büyüme yüzdesi üzerinden yapılmaktadır. Bu da bize sağlıklı bilgiler vermemektedir. 

 

1.5. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN YAġADIĞI COĞRAFYA 

KaĢkayların bugün yaĢadığı bölgenin son zamanlara kadar resmi adı Ġl-i 

KaĢkaî (KaĢkay Ġli) idi. Fakat bu bölgenin adı daha sonra Ġran hükümetlerince Fars 

bölgesi olarak değiĢtirildi. Ancak, KaĢkayların yaĢadığı bölge hala halk arasında Ġl-i 

KaĢkaî olarak bilinir.
63

  

KaĢkay Türkleri, Ġran’ın Fars eyaletinde konar göçer olarak yaĢamaktadırlar. 

Dolayısıyla yayıldıkları bölge 186.180 bin km² gibi geniĢ bir alanı içine almaktadır. 

Zagros dağlarının birbirine girmiĢ yükseklikleri ile körfez sahilleri bu ilin sınırlarını 

çizmektedir. Fars eyaletinin merkezi ġiraz’dır.
64

  

Fars eyaletinde, yazın ve kıĢın göçüp-konmağa uygun çok geniĢ bir alan 

kaplayan KaĢkay Türkleri, yıllık göçlerinde, diğer komĢularına göre, daha uzaklara 

giderler. KıĢlakları Basra körfezi yakınındaki Cilahdar’a kadar uzanır; yaylakları ise, 

kuzeye doğru, Bahtiyari aĢireti ile temasa geldikleri, KumıĢa civarına kadar, 350 

km’yi geçer. KaĢkay Türklerinin göç ettikleri alan, 1291 tarihinde Ġran hükümeti 

tarafından, Vilayet-i KaĢka’i adı altında, ayrı bir idari bölgeye ayrılmıĢ ve tahminen 
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300 yerleĢim birimini içine alan 15 kazaya bölünmüĢtür.
65

 KıĢı, umumiyetle Ġran 

körfezinin yanındaki bölgede, yazı Ġsfahan eyaleti sınırında geçirirler. Bu suretle 

KaĢkayların enine boyuna yayıldıkları bölge, yarım ay Ģeklindeki Kara-Ağaç ırmağı 

kıyıları boyunca uzayan saha ile buraya giren, kesif nüfuslu Arab, Ferrasbend, 

Firuzabad, HineĢur kasabalarını ve Ġsfahan-ġiraz yolu batısındaki çevre ile ġikanrud 

ve Melbur ırmaklarının üst mecrasını, sınırları içerisine almaktadır.
66

  

Kuzeyde: Ġsfahan Eyaleti ve Burucen vilayetleri (Çahar Mahal-Bahtiyari), 

Kuzey-Doğuda: Ebergu Kasabası, Yezd Eyaletindeki Herat ve MervdeĢet kasabaları, 

Doğuda: Kirman Eyaletindeki ġehr-i Babek ve Sircan vilayetleri, Güney-Doğuda: 

Hormozgan eyaletindeki Hacıabad, Saadetabad, Fin Kasabaları ve Bender 

Abbas’taki Hemir limanı (Bender Hemir), Güneyde: Basra Körfezi sularına kadar. 

BuĢehr’deki Deylem Limanından Hormozgan’daki Lenge Limanına kadar yaklaĢık 

585 km uzaklıkta olan düz yol ile sınırlanmıĢtır, Batı ve Kuzey-Batıda: 

Huzistan’daki Behbahan, Ağacari, Serheddat, Ramhormoz, Kohgiluye, Boyer 

Ahmet’in yaylalarında yerleĢen Geçsaran, BaĢt, Dogonbedan ve Boyer Ahmet 

Vilayetine kadar sınırlanmaktadır.
67

  

Günümüzde KaĢkay Ġl’i Ġran’ın merkezi ve güneyinde bulunan yedi 

Ostan’daki (eyalet) çok geniĢ arazide yayılmıĢ durumdadır. KaĢkayların bölgedeki 

dağılımı Ģöyledir:  

1. BuĢehr Ostan’ı; 37653 km². 

2. Bender Lenge ġehrestan’ı (ilçesi); 21340 km². 

3. Behbehan ilçesi; 3815 km². 

4. Ramhormoz ilçesi; 4313 km². 

5. Brucen ilçesi; 4413 km². 
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6. Semirom ve KamĢe (ġehreza) ilçeleri; 9173 km². 

7. Fars Ostanı–Neyriz, Ġstehbanat ve Fasa’nın dıĢında-: 111852 km². 68
  

Yayla Bölgesi; bu bölge aĢağı yukarı ġiraz’ın güneyinden bölgenin en son 

kuzey uçlarına kadar devam eder. Sepidan, GomĢe, Burucen, Semirum, Abade ve 

MervdeĢt vilayetlerinden oluĢmaktadır. KıĢlak Bölgesi; ülkenin güney ve güney-

batısındaki geniĢ ve sıcak mıntıkadan, Basra Körfezine kadar uzanmaktadır. Söz 

konusu bölge ülkenin güneyindeki dört eyalette yerleĢen Lar, Cehrum, Firuzabad, 

Kazerun, Memeseni, Behbahan, Geçsaran, Dogonbedan, Ramhormoz, BuĢehr, 

Kengan, DeĢtestan ve Deyir vilayetlerini kapsamaktadır. Orta ve Ayırıcı Bölge; ġiraz 

Yöresi, Erjen Çölü (ovası) ve MervdeĢt’in güneyi; bu bölge hemen hemen bütün yıl 

boyunca kullanılabilir otlaklara sahiptir. GomĢe kentini en kuzey ve Lenge limanını 

en güney nokta kabul edersek bu alan 26/35 ve 32 derece kuzey enlemleri arasında 

yer alarak ülke yüzölçümünden 5/25 oranında bir alanı kapsar. Aynı ile KaĢkay 

Türklerinin yaĢadıkları Ramhormoz’u en batı, Darab’ı ise en doğu bölge olarak 

düĢünürsek 49/30 ve 54/32 derece doğu boylamları arasında yer alır.
69

  

KaĢkayların yaĢadıkları kuzey kesimleri, birbirine girmiĢ yüksek (1500-2000 

metre) dağlar ve tepelerle kaplıdır. Buralarda yaz mevsimi kısa ve ılımlı, kıĢ mevsimi 

ise uzun ve soğuktur. Bölge (kuzey) büyük ölçüde Zagros mıntıkasının su kaynağı ve 

ırmakların yoğun olduğu yerdir. Bölgenin yıllık normal sıcaklığı 10 ile 15 derece 

arasındadır. Doğudan, Zagros dağlarının bitimi ile sınırlıdır. Dağların bitiminde ise 

Ġran’ın bozkırları baĢlar. Yezd, Kirman ve Hürmüzgan eyaletleri doğudan; kuzeybatı 

ve güneydoğuda ise çöller bu bölgeyi kuĢatmıĢtır. Güneyden, Fars Körfezi sularına 

ulaĢmaktadır. Genel olarak güney kesimler, Arabistan ve Fars körfezinin 

sıcaklığından etkilenmektedir. Bölgede kar yağıĢı ve don görülmez. Bazen bu 

bölgede Ģiddetli yağmurlar neticesinde yüksek rutubet olur ve bunun sonucu 

bereketli otlaklar biter. Yazları ise oldukça sıcak ve kurak geçer. Batıdan, Hazistan 
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bozkırı ve Bekir Ahmed, Güney Kehligeviye ile sınırlıdır. Burada da Ģiddetli 

yağmurların etkisiyle kıĢlak için yeĢillik oldukça boldur. KaĢkay Ġli’nin doğal 

sınırları dört bozkır, su, yüksek dağlar ve sık bitki örtüsü bu bölgeyi dört yandan 

kuĢatmıĢtır. Ayrıca bölgenin iklim Ģartları üzerinde de bu doğal kuĢatmanın büyük 

etkisi vardır. Bölgenin siyasi sınırları daha çok kuzey ve kuzeybatı taraflarını çizer. 

Bu sınırlardan itibaren ise Bahtiyari, Lor, Bayer Ahmedi ve civar aĢiretlerin sınırları 

baĢlar.
70

  

 Günümüzde “Vilayet-i KaĢkayi”nin birçok arazisi hükümet tarafından gasp 

olmuĢ veya Tat ve Lorlara verilmiĢtir. Ancak KaĢkay uruğu bugün bile Ġran’ın 

güneyindeki en geniĢ araziye sahiptir.
71

 

 

1.6. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN GELENEKSEL ĠDARĠ TEġKĠLATI 

 KaĢkayların geleneksel idari yapısı genel olarak en üstten en aĢağıya doğru, 

el, tayfa (boy), tire, oba (bonku) ve bazen de bonkudan ayrılan bir kol olan beyle 

(bile) Ģeklindedir. Bu teĢkilatların da baĢında sırasıyla; Ġlhan (Han ve Ġlbeyi), 

Kelanter, Kethüda ve Aksakallılar yer almaktadır. 

1.6.1. Ġl (El) – İlhan, İlbeyi (Elhan, Elbeyi) –  

Dil, gelenek, kültür ortaklığı ile belirli yaylak, kıĢlak sınırları olan ve Ġlhan 

yahut Ġlbeyi’nin gözetiminde bulunan tayfalardan oluĢan sosyal yapıya “Ġl” 

denmektedir. Buna göre tayfalar toplamı eli meydana getirmektedir. Ġl, bağımsız bir 

siyasi birim olarak birkaç tayfadan oluĢmaktadır. Çoğunlukla ili oluĢturan tayfalar 

ortak ecdada bağlanmaktadırlar.
72

  

KaĢkaylarda “Ġl”, toplumsal örgütlenmenin en üst aĢamasıdır. KaĢkay Ġl’i 

toplumsal, siyasi, ekonomik ve kültürel bir birliktir. KaĢkay Ġl’i ortak dil (Türkçe), 
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ortak soy (Türk soyu), ortak kültür (Türk göçebe kültürü) ve ortak coğrafyaya 

(yaylak ve kıĢlak) sahip çeĢitli tayfalardan meydana gelmiĢtir.
73

 

KaĢkaylarda ilin genel reisine iki Türkçe sözcükten oluĢan (Ġl+Han) ilhan 

denilir. Ġlhan KaĢkay ilindeki güç hiyerarĢisinin tepesinde yer almaktadır. O ilin 

siyasi ve askeri reisi ve ilin birliği ve bütünlüğünün simgesidir. Ġlhan bütün tayfaların 

ve tayfa beyleri olan kelanterlerin baĢkanıdır.
74

 Büyük Ġl güçlü bir önder gözetiminde 

yönetilmektedir. Bu önderlik Ġlhan ile Ġlbeyi ailesinde soya bağlıdır ve babadan oğla 

geçmektedir.
75

  

Ġlhanlık birinci dereceli hanlar arasından seçilmekte veya merkezi devlet 

tarafından atanmaktadır.
76

  

AĢiret reisi (il+hanı) seçilirken, KaĢkay Ġl birliği içerisinde yer alan kabile 

baĢçıları ile birlikte, yöneten ailenin önde gelen bazı Ģahsiyetleri, ilhan seçiminde söz 

sahibidirler. Genellikle ilhanın oğlu veya kardeĢi ilhanı olarak seçilmektedir. Ġlhan 

seçimi konusunda, nadiren çıkan ihtilaflar bölünmelere kadar varsa da, sonunda bu 

mücadeleyi kaybeden kiĢi, kazananın çadırına gidip bağlılığını bildirir.
77

  

KaĢkay Ġlhanları, ırsi olmakla birlikte, seçimlerinde soyluluktan baĢka, 

ehliyet, özellikle cesaret ve kahramanlık gibi, yetenekler de aranır.
78

  

Melek Mansur Han, ilhan olacak bir kiĢide aranan özellikleri Ģöyle 

sıralamaktadır: 1. GeniĢ ve güçlü bir çevreye sahip olmak. 2. Ġyi ata binmek. 3. 

Güçlü bir yapıya (tercihen uzun boylu) sahip olması. 4. Cesur ve etkileyici bir 

simaya sahip olması. 5. Adalet duygusuna sahip olmak. 6. AĢiretler arasında iyi bir 
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Ģöhrete sahip olmak. 7. Asalet sahibi olmak (asil bir yaĢantı sürmesi). 8. Cesur olma 

ve güzel el yazısına sahip olmak.
79

  

 Ġlhanların baĢlıca görevlerini Ģunlardır: 

1. Ġlin bütünlüğünü ve birliğini korumak. 

2. Ġlin içinde güvenlik ve düzeni sağlamak. 

3. DıĢ dünyada ilin temsilciliğini en iyi Ģekilde yapmak. 

4. Ġlhan devletin il içindeki tek temsilcisi konumunu da taĢımaktaydı. 

5. Göç tarihini tayin etmek. 

6. Göç yolları (el yolu)’nın idaresi ve tanzimi. 

7. Ġlin siyasi programını ve planını çizmek. 

8. Ġlin askeri birliklerini hazır tutmak ve yeterince silah temin etmek. 

9. SavaĢ dönemlerinde ilin komutanlığını yapmak. 

10. Toplanan vergilerin muhasebesi ve merkezi hükümete teslimi. 

11. Kelanterlerin bu makama atanması. 

12. Tayfalar arası uyum sağlamak. 

13. Tayfalar arası çıkan çatıĢmaları çözmek. 

14. Tayfalar arası otlak paylaĢtırma iĢi ilhanın görevlerindendir. 

15. Ġlhan, yargıç görevini de üstlenerek törelere göre ildeki hukuki düzeni uygulamak 

zorundadır. 

16. vs. görevler
80

  

Ġlbeyi ise Ġlhan’ın vekili olup elin idaresi fiilen onun elinde idi. Ancak Ġlbeyi 

Ġlhan’ın oğlu ve kardeĢi gibi en yakın akrabasından seçilirdi. Ġlhan da, mutlak surette 

han ailesinden olmak üzere Ģahlar tarafından tayin edilirdi.
81

  

Ġlbeyinin atanması tıpkı ilhanda olduğu gibi resmen Ģah tarafından 

onaylanmaktaydı. Ancak seçilen ilbeyi kesinlikle “han” ailesinden olmalıydı. Ġlbeyi 
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genellikle ilhanın kardeĢi olan kimse idi.
82

 Aslında ilhan ilin iç iĢlerini ilbeyin 

yardımıyla idare etmekteydi. Onun emirleri ilbeyinin yardımıyla uygulama (icra) 

kadrosu tarafından han ve kelanterlere ve nihayet kethuda ve aksakallara iletilirdi.
83

  

Ġlbeyinin üstlendiği görevler; vergi toplamak, asker toplamak, yönetim iĢleri, 

mülk iĢlerinin düzenlenmesi, tayfaların önderliği gibi Ġlin iç iĢleriydi. Özetle ellerin 

önderlik kadrosu Ġlbeylerinin yönetimine veriliyordu. Ġlhan buyruklarını Ġlbeyi 

uygulayıcı kadrolar aracılığı ile hanlar ve kalenterlere ulaĢtırıyordu. Onlar da söz 

konusu buyrukları kendi iĢçileri aracılığı ile Kethüdalara bildiriyorlardı. Kethüdalar 

da emirleri sıradan kiĢilere iletiyorlardı.
84

  

1.6.2. Tayfa (Boy) – Kelanter – 

KaĢkay Ġl’nin kollarına tayfa (taife) denir. YaĢam, mülkiyet ve iĢbirliği 

sabıkaları olan birkaç akraba tireden oluĢmaktadır. Tayfalar siyasi kuruluĢlardır.
85

 

Tayfa siyasi, sosyal ve kavimsel (etnik) bir birimdir. Birkaç tirenin 

birleĢmesinden bir tayfa ortaya çıkmaktadır. Söz konusu birim siyasi ve etnik düzeni 

ile birçok tirelerin yönetimi ve onları birleĢtirmek amacı ile ortaya çıkmıĢtır. 

Tayfanın akrabalık düzeni ve ortak ecdat temeline dayanması zorunlu değildir. Diğer 

bir ifade ile her tayfa ortak akrabalık veya aynı soydan olan grupların siyasi, askeri 

ve sosyal birlik ve beraberliğine dayanarak oluĢabilir.
86

  

Tayfayı oluĢturan insanlar (bireyler) siyasi, sosyal bir birim Ģeklinde belirli 

bölgede yaĢamaktadırlar. Tayfa tireler topluluğundan oluĢmuĢtur. Tireler topluluğu 
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geçmiĢe uzanan birlikte yaĢamaları, ortak mülkiyet ve tayfa içi emektaĢlıklar ile bir 

Kelanter gözetiminde yaĢamaktadırlar.
87

 

Günümüzde KaĢkay Ġli’nin altı büyük tayfası Ģunlardır: 

1. ġeĢbeyli (Kurt) Tayfası 

2. Amele Tayfası 

3. DereĢororlu (DereĢullu) Tayfası 

4. Böyük KeĢköllü (KeĢgöllü) 

5. Kiçik KeĢköllü (KeĢgöllü) 

6. Farsimedan (Ġmur) Tayfası
88

 

Tayfaların herhangi birisinin baĢında Ġlhan tarafından atanmıĢ bir Kelanter 

duruyordu. Bu konuda halktan da onay almak gerekiyordu. Kelanterin atanması da, 

görevden alınması da Ġlhan tarafından yapılırdı. Ġlhanın siyaseti gereğince 

Kelanterler onun en yakın ve güvendiği kiĢiler arasından seçilirdi. Ġlhan onları 

memnun etmek için sonsuz çaba harcıyordu.
89

  

M. E. Resulzade kelanterlikle ilgili Ģunları söyler:
90

  

“Her taifenin başında “Kelanter” namıyla bir bey vardır. Mezkûr beyler ilhanînin emrine 

tâbi’dirler. İlhanîlik neslen ba’de neslin hanzadelerde, kelanterlik de beyzadelerdedir. Taife-i 

kelanterlerin azl ve nasbi hanın imtiyazat-ı mahsusasındadır; fakat ilhanî kelanter tayin ederken aynı 

taifeye mensup bir beyzadeyi intihap etmek mecburiyetindedir. Nitekim İlhanînin azl ve nasbı hukuk-ı 

şahanesinden olan şah da İlhanîyi ta’yin ederken hanzadelerden birini intihap eylemek an’anesine 

sadık kalmak mecburiyetindedir. Yoksa ta’yin olunan ilhanî il tarafından kabul edilmez ve isyan 

mucip olur.” 

Kelanter, vergi toplar ve askeri meselelerde söz sahibidir. Önemli sorunlar 

onda biter. Tire ve bonku içinde seçilen cengaverler doğrudan onun emrindedir. 
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Kelanter çocukları, yönettiği aĢiretten (kendilerinde varlıklı da olsalar) kız almazlar. 

Kendi akrabalarından bir kızla ancak evlenebilirler.
91

 Her yıl yaylaya göçten önce 

otlaklar aĢiretin baĢı olan Ġlhan tarafından Kelanterlere (birkaç bin haneden oluĢan 

boyların baĢkan)  bölüĢtürülür. Kelanterler de Ġlhan’ın kendilerine bölüĢtürdüğü bu 

otlakları, emirleri altındaki 100 ile 300 hanelik toplulukların sorumlusu olan oba 

beylerine (Kethüdalara) paylaĢtırır.
92

 

Her tayfanın itibarı ve değeri, nüfus ve aile sayısına, atlı savaĢçılarının 

niteliğine ve sayısına, bol otlaklara, güçlü ve zengin Kelanterlerine bağlıdır.
93

  

Kelanterlik makamı soya bağlı olduğundan onların ailesinin güce sahip 

olmasını ve durumun devam edeceğinin bilinmesinden dolayı onun tüm akrabalarına 

saygı gösteriliyordu.
94

 

Kelanterler, Ġlhanın güvencesini kazanmalı, beğenilip cesaretli, olgun ve 

disiplinli biri olmalıdırlar. Ġlhan Kelanterlerinin birini yetersiz bulursa onu görevden 

alıp onun yerine kardeĢi yahut yakın akrabalarından birinin atamasını yapıyordu. 

Kelanterlik makamı tayfa halkı arasında değerliydi.
95

 

Kelanter öldüğünde çoğunlukla oğullarından birisi onun yerine geliyordu. 

Erkek çocuğu olmadığı zaman kardeĢ oğulları veya yakın akrabalarından biri onun 

yerine oturuyordu.
96

 

 Tayfa önderlerinin görevleri ikiye ayrılmaktaydı: 

1. Tayfa içindeki düzeni sağlamak, 

2. Tayfa çıkarlarını diğer tayfa ve gruplara karĢı korumak ve kollamak 
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Tireleri birleĢtirip, bağlarını pekiĢtirme tayfalar içinde Ġlhanlarının emirlerini 

yürütme, çatıĢma zamanında savaĢ donanımı, hazır asker sağlama, Kethüdalardan 

vergi alma ve ilgili bilgileri sorumlulara iletme, tireler için Kethüda seçimi, tayfa 

anlaĢmazlıklarını giderme, gerekirse Ġlhan’a yardım etme otlakların teftiĢi, ilgili 

otlaklara tirelerin yerleĢtirilmesi, tayfanın göç programını hazırlama, Ġlin saldırgan 

kiĢilerini cezalandırma, gereken zamanlarda Ġl için silahlı güçlerin seçimi gibi yerine 

getirilmesi gereken hususlar Kelanterlerin en önde gelen görevleridir.
97

 

Kelanterlik hükmü her yıl ilhan tarafından yenilir bir seneliğine uzatılırdı. Bir 

kelanterin görev süresi uzatıldığında tayfa halkı bunu sevinçle karĢılardı.
98

  

1.6.3. Tire – Kethüda –  

KaĢkay elinde her tayfa tirelerden oluĢmaktadır. Tire kavimsel (etnik), zihnî, 

fikrî, manevî değerlerle yüklü bir unvan olarak çoğunlukla akrabalık, ortak ve ulu 

ecdada bağlılık uyarınca oluĢmuĢ bir olgudur.
99

  

Tireler, somut ve gözle görülür obaların tersine soyut bir birlik olup dağınık 

ancak akraba obaların idari ve siyasi birliğidir. Tireler resmi kuruluĢlardır. Obalar 

hukuki ve siyasi kimliklerini tireden alırlar.
100

  

Tire ikinci baba kuĢaklı (soylu) grup olarak birkaç bonkudan oluĢmaktadır. 

Bonkuların nüfusu zaman geçtikçe artmakta, yeni bonkular ortaya çıkmakta ve buna 

bağlı olarak da ya tireyi geniĢletmekte veya yeni bir tireyi meydana getirmektedirler. 

Her tirenin üyeleri çoğunlukla 5-8 kuĢak önce yaĢamıĢ kurucunun adı ile 

anılmaktadır.
101

 Tireleri oluĢturan oba ve ailelerin sayısı değiĢiktir. Bazı tireler küçük 

bazıları ise iki kethudanın yönetebileceği kadar büyüktür. Ancak her tirenin ortalama 
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80 aileden (500 kiĢi) oluĢtuğunu söyleyebiliriz.
102

 Örf ve adetleri bir olup, aileler 

arasında akrabalık bağı vardır. Özellikle göç zamanı beraber hareket ederler. Tireler 

kendi içlerinde, kelanterlerin gözetiminde, kendilerine bir kethüda seçerler.
103

  

Tireler arası iliĢkiler her tirenin hakları ve bölgesini belirleyen, anlaĢma ve 

yasalar esasına göre düzenlenmektedir.
104

  

Tirelerin reislerini ve idarecilerini, Ġlin merkezi kuvveti olan Ġlhanı 

seçmektedir. Tire de tayfa gibi bir sosyo-kültürel yapıya sahiptir ve “kethüda” 

denilen Kelanter yardımcılarının idaresinde yönetilirler.
105

  

Düzenli ve oylama Ģeklinde olmasa bile kethudalar, tire halkı tarafından 

seçilmektedir. BaĢka deyiĢle kelanterler halkın istediği kiĢiyi kethuda olarak 

seçmeliler. Kısacası kethüdalık babadan oğla geçebilir. Ancak bu halin 

gerçekleĢmesi için kiĢinin layık ve müstahak olduğunun tire ileri gelenleri 

(aksakallar) ve kelanter tarafından onaylanması gerekir.
106

  

Kethüdalar gayri resmi reisler olan aksakalların tersine, resmi reisler olup 

kelanterlerin tiredeki temsilcisi olarak sayılmaktadırlar. Her tirede bir, alt tireli olan 

büyük tireler de ise iki veya birkaç kethüda bulunmaktadır.
107

 Tirenin önderliği 

kethüdaların görevlerinden sayılmaktadır. Tire önderliğini üstlenen kiĢi, asli üyeler 

içinden yani kurucu nesilden olmalıdır. Ġkincisi, liyakatli, temiz bir öz geçmiĢe sahip 

olan, tanınmıĢ soylu bir aileden olan, iyi mal varlığı ve tire arasında sevilen, cesaretli, 
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dünya görmüĢ ve her Ģeyden daha önemli iyi konuĢma yeteneğine de sahip biri 

olmalıdır.
108

  

Kethüdalar, tire içindeki sorunları çözmekle görevli saygın kiĢileridir. 

Kethüda, ihtiyaç duyulduğunda kelanterlerin emrine verilmek üzere, hazır silahlı 

kiĢileri temin etmekle de görevlidirler.
109

 Kethüda kelanterin tiredeki temsilcisi ve 

tire ile kelanter arasındaki resmi sözcüsüdür. Aynı zamanda o kendi tiresinin 

baĢkanlığını da üstlenmiĢtir. Tire önderinin görevleri, iç sorunların çözülmesi, diğer 

tire ve yabancılara karĢı kendi tire çıkarlarını savunmaktadır. Tirenin iç sorunları 

gerek otlak, gerekse evlilik gibi konular kethüda tarafından ve konuĢularak çözüme 

kavuĢturulur. Bir tire bir sorunun çözümü için iyi bir çözüm bulamadıklarında diğer 

tirelerin önderleri aracılığıyla çözüm yolunu aranıp bulunur.
110

 

Kethüdaların üstlendiği görevler özetle Ģöyledir: Obaların dıĢ meseleleri ile 

ilgilenmek, tire içindeki meseleleri çözmek, kiraladığı meraları obalar arasında 

paylaĢtırmak, obalar arası iliĢkiler kurmak ve bu konuda çıkan sorunları çözmek, 

tireyi her zaman savaĢa hazır vaziyette bulundurup silahlı kiĢiler yetiĢtirmek ve 

ihtiyaç olursa bu silahlı güçleri kelanterlerin hizmetine göndermek, tirede topladığı 

vergiyi ilhana göndermek ve tayfa beyleri ile sıkı bir iĢ birliği içinde bulunmak.
111

  

1.6.4. Bonku (Oba) – Aksakal –  

Ġhtiyaca göre değiĢik durumlar gösteren ve siyah çadırlarda yaĢayanların 

KaĢkay Ġli’nde sahip oldukları unvandır. Oba, bölük, iĢom diye de adlandırılırlar. 

Bonkuların baĢçılarına aksakallı (riĢ-sefid) denir. Bonkular müstakil birer birliktir. 

Bu birliktelik onların birlikte hareket etmeleriyle oluĢur. Aksakallılar, bu birliğin 

oluĢması için aralarında sözleĢmeler yapar ve bu sözleĢmelere harfiyen uyulur. Yeni 

                                                           
108

Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tarih Ana Bilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, s. 196, Ġstanbul (BasılmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi). 
109

Muhittin ÇELĠK, “KaĢkay Türkleri” Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, C. 20, Ankara, 

2002, s. 661. 
110

Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tarih Ana Bilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, s. 196-197, Ġstanbul (BasılmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi). 
111

ġehram AHUR, İran’da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 80, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 



32 
 

oluĢan aileler de kendi bonkularını kurarlar.
112

 Bonku göçebeler içerisinde babanın 

soyundan gelen bir birimdir. Bonku 3-4 kuĢak önce yaĢayan bir kiĢinin nesline bağlı 

belirli bir topluluktur. Bonkularda çoğunlukla topluluğun üyeleri, kardeĢler, birinci 

dereceden ve üçüncü dereceden amcaoğullarıdırlar. Diğer bir ifade ile en azı 

dördüncü kuĢağı kapsayan geniĢ bir ailedir.
113

 Bonkunun oluĢumundaki ana etken 

ortak ulu hanedana bağlılıktır. Bonku gereken zamanlarda sosyal bir birim olan kara 

çadırlar ile yurt diye bilinen sınırlı bir bölgede yerleĢmiĢlerdir. Bonkunun tüm 

bireyleri bir tireden ve ortak ecdada sahiptirler. Otlakları da ortaktır ve karar 

vermeleri de grup halindedir.
114

  

Genellikle kendi aralarında evlenen, birbirlerine kardeĢlik ve dünürlük bağı 

ile bağlanmıĢ, ekonomik açıdan ortak faaliyet eden, yurt olarak adlanan belli bir 

bölgeyi mekan edinmiĢ az çok kararlı bir yapı olarak karĢımıza çıkan toplumsal 

örgütlenmeye oba diyebiliriz. Her oba belli ve ortak bir mera üzerinde hayvancılıkla 

uğraĢan ve kardeĢler kümesi temelinde oluĢan toplumsal bir oluĢumdur.
115

  

Bonkuya üyeliğin ayrıcalıkları vardır. Örneğin emektaĢlık yardımlaĢma, 

güvencede olmak, tarım ve otlağa sahip olmak, yardımcı ve çobana sahip olmak 

bonkuya üye olmanın önemli koĢullarındandır. Her bonku söz konusu bonku ve tire 

önderinin güç temellerini oluĢturan birkaç silahlı adama da sahiptir. Bu nedenler de 

bonku önderleri her zaman böyle silahlı kiĢileri çekmek istemiĢtir. Nadir zamanlarda 

bu adamları yitirmeyi kabullenmiĢlerdir. Çoğunlukla önderler kendi bonku birey ve 

ailelerini yitirmemek için direnir ve çok çaba harcarlar.
116
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Bir aile herhangi bir sebeple bonkudan uzaklaĢtırılmak istenirse buna bonku 

karar verir. Bu durumda uzaklaĢtırılmak istenen aile ya nasihatle ya da silah zoruyla 

bonkudan uzaklaĢtırılır.
117

  

Obanın oluĢmasının kökü “baba ailesinin” dayandığı özelliklere 

dayanmaktadır. Bu anlamda büyükbaba topluluğun merkezinde bulunarak, akrabaları 

bir obada bir araya getirir. Bu yüzden obaların sosyal yapısında akrabalık bağı her 

bağdan daha çok ve daha açık bir Ģekilde göze çarpar. Her oba obabeyi olan bir 

büyükbabanın adıyla tanınır. Tire ve tayfalara ters olarak obalar, oba beyinin 

(aksakal/büyükbaba) ölümünden sonra ad değiĢtirir.
118

  

Bonkular bağımsız birimler olmalarına rağmen aralarında soy ve nesep 

bağları olan bir bağlılık ve birliktelik içindedirler. Söz konusu birliktelik özel tirelere 

bağlılıktan kaynaklanmaktadır. Yani her bonkuda tüm bireyler özel bir tireye 

bağlıdır. Bonkuda yer alan her ailenin kendisi hayvancılığa dayalı olan bağımsız 

iktisadi bir birimdir. Bireyler arasındaki iliĢkiler belirgin aile bağlarına dayanır. Bu 

iliĢki bağları gücünü ve yönünü belirli bir merkezden yani Aksakal yahut bonku 

önderinden alırlar.
119

  

Bonkunun iç iĢlerinden aksakal, dıĢ iĢlerinden kethüdalar sorumludur. 

Bonkunun önderlik ve yönetimi aksakalların elinde, tire ve bonkuların düzenleme 

iĢleri ve aksakalların baĢkanlığı da kethüdaların üzerine bırakılmıĢtır. Her bonkunun 

baĢkanı aksakaldır. Aksakal aynı bonku bireyleri içerisinden seçilmekte ve bonkuya 

ait bütün sorunları gözaltında tutmaktadır. Bonku aileleri arasında birlik ve 

beraberlik kethüda, aksakal ve akraba topluluğunun büyüğü aracılığıyla sağlanmıĢ 

olur. Bonku önderliği babadan oğla geçer. Bonku lideri sürekli ve her zaman güç 
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merkezleri ile bağlantı içindeler. Bu bağ ne kadar çok olursa onun yönetimindeki 

gücü de artar. Bonku önderi ekonomik açıdan da üstün düzeydedir.
120

  

Aksakal obadaki birliği sağlayan ve obayı tire vasıtasıyla Ġl’e bağlayan 

kiĢidir. Aksakallar bu birliğin oluĢması için oba üyeleri içinde anlaĢmalar 

düzenlerler.
121

 Aksakallarda aranan baĢlıca özellikler Ģunlardır: 

Akrabalık konumu: Oba reisliği babadan büyük oğula ırsi bir biçimde 

aktarılır. Aksakalın seçilmesinde açık Ģekilde baba soyluluk görülmektedir. 

Toplumsal konum ve siyasal güç: Aksakal olacak kiĢinin Ġl’in diğer güç 

merkezleriyle olan bağlantıları büyük önem taĢımaktadır. Aksakal olacak kiĢinin 

tayfa reisleri olan “kelanter”ler ve tire reisleri olan “kethüda”larla iyi iliĢkileri ve 

bağlantıları olması gerekir.  

Ayrıca hanlarla oturup durmak, hanların karĢısında açık sözlü olmak ve iyi 

konuĢmak, ilin siyasi ve idari konularında bilgili olmak, ekonomik konularda söz 

sahibi olmak, arazi ve otlaklar konusunda bilgili olmak, köy ve Ģehirle tanıĢ olmak, 

kentli tüccar ve zanaatkârlarla tanıĢ olmak ve son olarak Han’ın dikkati nazarında 

olmak oba beyinin seçilmesinde rol oynayan önemli toplumsal özelliklerdir. Bu 

özellikler bazen akrabalık konumundan da önemli etki bırakır. 

Ġktisadi güç: Aksakalın seçilmesinde rol oynayan diğer bir faktör zenginliktir. 

Çok sayıda koyun veya otlak ve arazi sahibi olan kimseler doğal olarak bazı aileleri 

(özellikle çoban ve darğa ailelerini) kendine bağlar. 

Zengin olan kimseler ayrıca han, kelanter ve Ģehir tüccarları ile iyi iliĢkiler 

kurabilirler. Bu da onların toplumsal konumlarını yükseltir. Ancak servet, aksakal 

ünvanının gerekli koĢullarından olmasına rağmen, ikinci derecede bir etken olarak 

sayılmaktadır.
122
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Aksakalın görevleri: Aksakallar obanın iç meseleleriyle ilgilenirler. Obanın 

dıĢında olan konularla kethudalar ilgilenmektedirler. Obanın içinde birliğin oluĢması 

ve obanın parçalanmasını engellemek aksakalların en önemli görevlerindendir. Güçlü 

bir aksakal obanın bütünlüğünü ve birliğini sağlar ve onun bölünmesini engeller. 

Aksakalların diğer sorumlulukları da Ģöyledir: Göçün zamanını tayin etmek, yurt 

seçmek, otlak kiralamak, oba dıĢı iliĢkiler kurmak ve genel olarak obanın içindeki 

her konuda iliĢkileri düzenlemek.
123

  

1.6.4.1. Beyle (Bile) 

KaĢkay Ġl teĢkilatında bonku en son kol olarak bilinir. Ancak bazı bonkularda 

alt kollara da rastlanmaktadır. Bu alt birimlere bile (beyle) denir.
124

 Beyle Ġlin en 

küçük iktisadi, sosyal ve gözle görünen birimlerinden biridir.
125

 Beyleler 3-4 aileden 

oluĢan, hayvancılık ve ekincilik konusunda birlikte hareket eden sosyal 

birimlerdir.
126

 BaĢka bir ifadeyle aslında aynı zamanda her çadırda yaĢayan göçebe 

aile (geniĢ aile) bir beyle sayılabilir.
127

  

Beyle tarımsal ve hayvan besleme konulu yardımlaĢmanın ana çekirdek 

birimini oluĢturmaktadır. Beyle, günlük çalıĢmalar açısından da çok önemlidir. Zira 

göç sırasında birlikte hareket etmekle bireylerden oluĢmuĢ bir birimi ortaya 

çıkarmakta ve yararlı iĢbirliklerinin doğmasını sağlamaktadırlar.
128

 

Bir beylede aileler bir arada çadır kurar, sürülerini ortak Ģekilde otlağa 

götürürler. Beylelerin kıĢlaktaki meraları belli olur ve değiĢmez. Göç zamanında bir 
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obaya ait bütün beyleler birlikte göçerler. Beyleyi oluĢturan ailelerin sayısı koyun 

sayısına ve ekincilik çalıĢmalarına göre değiĢmektedir.
129

 

 Üç KaĢkay tayfası olan Büyük KeĢküllü, Küçük KeĢküllü ve DereĢorlu 

tayfalarında Elin en son sırası olan aile ve obanın üst katmanı bonkudur. Beyle birimi 

bunlarda yoktur. Diğer üç KaĢkay tayfası olan Farsimedan, Amele ve ġeĢ Bölüklü 

tayfalarında ise Ġlin bonku katmanı altındaki katman beyle olarak adlandırılmaktadır. 

Farsimedan ve Amele tayfaları az sayıda “beylelere” (aĢağı yukarı Ġlin beylesinden 

% 13’ünü), ancak ġeĢ Bölüklü tayfası yüz seksenden fazla (tüm KaĢkay Eli’nin % 

87’si kadar) beyleye sahiptir.
130

 

 KaĢkay Türkleri, Türk aĢiret geleneğini son zamanlara kadar her türlü zorluğa 

rağmen en iyi Ģekilde devam ettirmiĢ olan bir Türk aĢiretidir.
131

  

KaĢkaylardaki bu geleneksel idari yapılanma, aralıksız olarak Rıza ġah’ın 

tahta geçmesine (1925-1941) kadar devam etmiĢtir. 1930’da KaĢkaylar hükümetin 

iskân siyasetine karĢı isyan edince silahsızlandırılmak sureti ile yerleĢtirilmeye 

teĢebbüs edilmiĢ ve dolayısı ile oymakların teĢkilatı da bozulmuĢtur.
132

 1956’da 

Ġlhanlık ve kelanterlik makamı resmi olarak, merkezi devlet tarafından kaldırılmıĢtır. 

Bunun ardınca Ġlhan ve Kelanterlerden birçoğu tutuklanıp sürgün edilmiĢlerdir. 

Sonuçta ise KaĢkayların iç iĢleri devlete bağlı güçlerin eline geçmiĢtir.
133

  

Tapulu topraklar ve otlakların göçebeler arasında paylaĢtırılması ve Ġran’ın 

değiĢik bölgelerinde güvenliğin sağlanması ile göçebelerin geleneksel siyasi 
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düzenleri dağılmıĢtır.
134

 1982 yılında KaĢkay Ġlhan’ının Firuzabad’da idam 

edilmesiyle bu idari yapı tamamen bozulmuĢtur.
135

  

 Günümüzde KaĢkay Ġli’nin geleneksel siyasi yapısı yok edilmiĢtir. Artık 

sadece Aksakallar kendi konumunu koruyabilmiĢlerdir. Tire iĢleri ile “ġuraha-ye 

EĢayeri” adındaki kurum ilgilenirken, tayfa iĢleri ile de “Basic-e EĢayeri” ve 

“Entezamet-e EĢayeri” denilen kurumlar ilgilenmektedir. Ayrıca 1981’de kurulan 

“Sazeman-e Umur-e EĢayer” ve 1989’da kurulan “Ettehediyeha-ye Merkezi-ye 

Teavoniha-ye EĢayeri-ye Ġran” gibi birçok kurum, aĢiretin geleneksel yapısını 

bozmak amacı ile Ġl’in iĢlerine müdahale etmektedirler.
136

  

 Ġl nüfusunun büyük bir kısmı artık yerleĢik hayata geçmiĢtir. Göçebe hayatı 

sürdürenler ise çeĢitli zorluklar ve baskılarla karĢı karĢıya kalmaktadırlar. Ancak tüm 

bunlara rağmen KaĢkay Ġl’i geleneksel toplumsal yapısını hala koruyabilmiĢtir.
137

 

1.500.000 olarak tahmin ettiğimiz KaĢkay Türklerinin bu gün, büyük bir 

kısmı yerleĢik hayata geçerek gelenek ve göreneklerini hızla unutmaktadırlar. Halen 

300-400 bin kadar KaĢkay Türkü konar-göçer hayat tarzını (düzensiz olsa da) devam 

ettirmektedirler.
138

 

 

1.7. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN KÜLTÜRÜ 

KaĢkay Türklerinin günlük hayatlarını düzenleyen bir takım kuralları ve 

onların yaĢamlarında önemli yeri olan bir takım uğraĢları vardır, bu kurallar ve 

uğraĢlar aslında KaĢkayları KaĢkay yapan unsurlardır. Bunlar içerisinde, en 

yukarıdan en aĢağıya kadar hiçbir KaĢkay Türkünün taviz vermediği töreleri, günlük 

hayatlarında gerek erkeğin gerek kadının üstlendiği görevler, hayatlarında çok 

önemli bir yer tutan göç kültürü, hayvancılığa ve özellikle atlara verilen önem ve 
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dünya çapında bir üne sahip olan KaĢkay halıları onların kültürlerini oluĢturan en 

önemli unsurlardır.  

KaĢkay Ġli’nin baĢlıca hususiyetlerinden biri kuvvetli bir töreye sahip 

olmasıdır. Ġlin her konu ile ilgili meseleleri kaidelere bağlanmıĢ olup handan basit bir 

KaĢkay’a kadar bütün Ġl halkı bunlara titizce riayet etmekle mükelleftir. KaĢkayların 

kudretli bir Ġl olmaları da buradan gelmektedir.
139

  

KaĢkaylarda içtimai yardım fikri çok kuvvetlidir. Herhangi bir felaket sebebi 

ile sürüsünü kaybetmiĢ olan bir kimseye bulunduğu oymak fertleri tarafından yapılan 

yardım sonunda sahip olduğu sürüdeki hayvan sayısından fazla sayıda bir sürüye 

sahip olabilmektedir. Kuvvetli bir aile duygusuna sahiptirler. Bunun sonucu olarak 

oymaklar arasında da iĢ birliği kuvvetlidir.
140

 

KaĢkay kadınları cemiyet hayatında büyük bir mevkie sahiptirler. Kadında 

aranılan baĢlıca vasıf, onun konuksever olmasıdır. Siyasi meselelerde dahi kadınların 

görüĢlerine müracaat edilir. Eski Türklerde olduğu gibi, evlenmede baĢlık (baĢluk) 

vermek âdeti vardır. Diğer bütün gelenekleri de eski Türklerin aynıdır.
141

 Kadınlar 

erkeklerle eĢit haklara sahiptir. Ailenin gelirini muhafaza eder, mülk tevarüs eder, 

uygun görürlerse sürü ve topraklarını satabilirler. Ailede kadın mali iĢlere nezaret 

eder: parayı muhafaza eder, borçları öder, artan parayı biriktirir, komĢulardan 

yardıma ihtiyacı olanlara yardım eder. Bu KaĢkayların en kuvvetli bir topluluk olarak 

birlik halinde olmalarını temin etmektedir. Kadınlar erkekle eĢit hakka sahip olmakla 

beraber iĢ yükü onların üzerindedir. ġafakla kalkar sürüleri sağar çeĢitli süt 

mamullerini hazırlar, çadırları kurar ve sökerler, dikiĢleri dikerler, örerler, yemeği 

piĢirirler, çocukları büyütürler. Böylece gece saat dokuza kadar çalıĢırlar. Bunun 

dıĢında meĢhur KaĢkay halı ve kilimlerinin dokuyucusu da kadınlardır. Erkekler 
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kadınlara nazaran biraz daha az faaldirler. Fakat göç ve av zamanları çok yorucu bir 

hayat yaĢarlar.
142

 

Yılda iki defa göç eden KaĢkayilerin ilk göçü ilkbaharda ikinci göçü 

sonbaharda olur. Göçün kesin tarihini havaların gidiĢatı, yem durumu gibi hususlar 

tayin eder. Göç bazen teker teker bonku (uruk)lar Ģeklinde olur, bazen iki üç bonku 

birleĢerek göçer; göçün zamanına, göçe katılacak olanlara ve göçün süresine 

aksakallar karar verir. Göçten evvel aksakallar fala bakarlar, istahare ederler göçün 

zamanını tayin ederler. Göç esnasında her bonkunun (uruk) göçeceği yer, izleyeceği 

yol, kıĢlık ve yazlık yurtlar göç boyunca konaklanılan yollar belirlenmiĢtir. KıĢlık 

yurtların seçimi; yüksek yer yurtları için dağ tepeleri ve yakın yurtlar için rakımı 

düĢük yerler seçilir. Göç, eĢyaların toplanması ile baĢlar; eĢyaları kadınlar, çadırları 

erkekler toplar.
143

 Hazırlık günleri çok hareketlidir. Her fert alaca karanlıktan akĢam 

karanlığına kadar çalıĢır. Sürüler kontrol edilir, bu yolculuğa dayanamayacak olanlar 

yemek üzere kesilir. Kadınlar malzemelerin denk haline getirilmesinde en fazla rol 

oynarlar. Aksakallı yaĢlı kiĢiler çadırdan çadıra giderek hazırlığın yolunda gidip 

gitmediğini, daha doğrusu herkesin aynı Ģekilde hazırlanıp hazırlanmadığına 

bakarlar. Hareketten evvelki gecede büyük bir ziyafet tertip edilir, kuzu çevrilir. 

KaĢkaylar gece yarısına kadar ateĢ ıĢığı altında geleneksel oyunlarını oynarlar. Bu 

oyunlara bir davul ve zurna refakat eder. Günün ilk ıĢıkları vururken kahvaltıyı 

takiben verilen bir iĢaret ile her aile birden çadırlarını devirip, toplayıp denklerini 

hayvanlarına yüklerler; çok uzun sürmesi icap eden bu iĢ kısa bir zamanda 

tamamlanır. Bir saat sonra yük taĢıyan hayvanları idare eden erkekler atları üzerinde, 

kadınlar develer üzerinde, çocuklar merkeplerde olmak üzere uzun bir hat teĢkil 

ederler. Gençler ve erkek çocuklar sürülere nezaret ederler. Üç gün seyahat edilip bir 

gün dağılan sürüleri toplamak üzere istirahat edilir. Günde ortalama olarak 10-12 mil 

kadar mesafe kat edilir. Bir haftalık bir zaman içinde KaĢkaylar’ın büyük çoğunluğu 

birbirini takip eden kafileler halinde güneye doğru yollanırlar.
144
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KaĢkayların geçim kaynağı genellikle iyi cins koyun ve keçilerden oluĢan 

hayvan sürüleridir. YaĢadıkları bölgeye uyum sağlayan, bol süt veren, iyi yünü olan 

hayvanlardan sürülerini oluĢturma gayesi taĢırlar. ġimdiki koyun soyunun seçiminde, 

büyük gayret sarf edilmiĢ, iyi ürün veren hayvanlara sahip olunmuĢtur. Böylece 

öncekilerden daha verimli ve soylu hayvanlar elde edilmiĢtir. Diğer aĢiretlerden (Lor 

ve Bahtiyari gibi) koyunlar (yarım kazanç adı ile) satın alınmıĢ ve tedricen bu 

koyunlardan daha verimli bir soy elde edilmiĢtir.
145

  

KaĢkaylar hayvancılıkla uğraĢtıkları için hayvanların her türlü ürününden 

faydalanırlar. Etini yerler, yünlerini el dokumacılığında kullanırlar ve derilerini de 

gereksinim duydukları bazı eĢyaların yapımında kullanırlar. Bu eĢyalar Ģunlardır: 

meĢk (su saklamak ve taĢımak için kullanılır), yağ derisi, peynir derisi, yayık ayranı 

derisi, yoğurt derisi, debbe (barut yeri), halhal yeri, saçma yeri, silah kabı.
146

  

KaĢkaylar göçebe olarak yaĢadıkları için eĢyalarını at, eĢek, katır, deve gibi 

hayvanlarla taĢırlar. Bu hayvanlar içinde at çok önemlidir. Tüm KaĢkaylar daha 

çocukken ata binmeyi öğrenirler. Hemen hemen hepsi usta binici haline gelirler. At 

üstünde çeĢitli akrobatik hareketleri rahatlıkla yapabilmektedirler.
147

 KaĢkaylarda 

atın yeri ve önemi çok büyüktür. Ata karĢı büyük hürmet ve sevgi beslenir. Onun için 

de en iyi at cinsine sahip olmaya çalıĢmıĢlardır. KaĢkaylar, “at eĢittir KaĢkayî, 

KaĢkayî eĢittir at” derler. ġoldereli tayfası, dünyada az görülen soylu atları 

yetiĢtirmiĢ ve en iyi atları yetiĢtirmekle meĢhur olmuĢtur.
148

 Tarihte devamlı savaĢ 

halinde bulunmuĢlardır. Bunun için tıpkı ata binmek gibi silah kullanmak da çok 

önemlidir. Daha çocukken silah kullanmayı öğrenirler ve her biri usta birer atıcı 

olurlar. Ayrıca, KaĢkaylar göçebe hayatı sürdükleri için çeĢitli problemler ve 

tehlikelerle karĢı karĢıya kalmaktadırlar. Bu sebeple silah kullanma konusunda 
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ustalaĢırlar. Sürekli vahĢi hayvanlarla karĢılaĢabilirler. Canlarını, mallarını korumak 

veya etlerinden faydalanmak için de avcılık yaparlar.
149

  

KaĢkayların hayvancılığın yanında diğer geçim kaynağı da tarımdır. 

YerleĢik hayata geçen Ġlat-ı Hamse Türkleri pamuk, tütün, afyon ve tahıl 

yetiĢtirmekle uğraĢır ve bu ürünlerin satıĢından büyük kazançlar sağlarlar. Suyu bol 

ve verimli bir arazide yaĢayan Halacistan Türkleri buğday, arpa ve darı gibi tahıllar 

yetiĢtirirler.
150

 

KaĢkaylar için el dokumacılığı da çok önemlidir. Dokumacılıktan kendi 

ihtiyaçlarını karĢıladıkları gibi gelir de elde ederler. Bu yüzden el dokumacılığında 

çok baĢarılı olmuĢlardır. Hayvanlardan elde ettikleri yünleri önce ip haline getirirler. 

Bu ipleri doğal bitkilerden faydalanarak çeĢitli renklerde boyarlar ve el 

dokumacılığında kullanırlar. El dokumalarının çeĢitleri Ģunlardır: halı, gebbe, kilim, 

cacim, rend, keçe, çadır.
151

 

KaĢkaylar, kendi iç dünyalarını yansıtmak ve kahramanlıklarını göz önüne 

sermek için her halükarda aslan motifini kendi halılarına yansıtırlar. Ayrıca tabiatta 

serbest gezen (ceylan gibi) hayvanlardan güzel tablolara da rastlanır. KaĢkay halıları 

rakipsiz ve eĢsizdir. Renk, nakıĢ ve zerafet KaĢkay halılarının en önemli özelliğidir. 

Diğer aĢiretlerin halılarından farklı olarak KaĢkay halıları, tabii boyalar ve renklerle 

görülür. KaĢkay halıları Ġran ihracatında önemli bir yere sahiptir. Halıların bu üstün 

özellikleri hiçbir zaman değiĢmemiĢtir.
152

 

Renk ve motif bakımından büyük önem taĢıyan KaĢkay dokumaları dünya 

çapında bir üne sahiptir. Bugün motif ve renk bakımından önem taĢıyan Ġran ve 

dünya müzelerinde yer alan birçok KaĢkay dokumaları mevcuttur.
153

 KaĢkay 

kadınlarının dokuduğu ve Ġran halılarından farklı olarak, ayrı bir Türk özelliği 
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taĢıyan ince ve zarif halılar Avrupa’da da tanınmıĢtır.
154

 KaĢkay halılarının en 

belirgin özelliği, baĢka bir ifade ile KaĢkay halılarının en ayırt edici özelliği halıların, 

onu vücuda getiren KaĢkay tayfasının damgasını, simgesini veya iĢaretini 

taĢımasıdır.
155

 

 

1.8. KAġKAY TÜRKLERĠNDE DĠL VE EDEBĠYAT 

1.8.1. Dil 

KaĢkayların ana lisanları Türkçedir; kendi aralarında Türkçe konuĢurlar, 

ġiraz’da Türk ismiyle de meĢhurdurlar. Fakat aynı zamanda bütün KaĢkaylar 

Farisîceyi de bilirler ve bir Fars’a tesadüf ederken o lisanı kullanırlar.
156

 KaĢkay 

Türkçesi, bir Oğuz Ģivesi olup yerli Türk halkınınkinden daha pürüzsüzdür.
157

 

KaĢkay dili, Batı Oğuz Türklerinin kullandığı dillerdendir. Azerbaycan ve 

Ġstanbul dilleri ile kökeni aynı olup yalnızca Ģiveleri yönünden farklıdır. KaĢkayların 

Nadir ġah zamanına kadar kendi alfabeleri vardı. Bu alfabe 40 harfli idi.
158

 

KaĢkay Türkçesinin Türkçenin hangi koluna bağlı olduğu konusu çeĢitlilik 

gösterir. Bu konuda birçok araĢtırmacı KaĢkay Türkçesinin Türkçenin çeĢitli 

kollarının bir ağzı olduğu konusunda görüĢler beyan etmiĢtir. Bu görüĢlerden bazıları 

Ģöyledir: 

Shooten, KaĢkayların Kum Ģehrinin batısındaki Save civarında bulunan 

köylerdeki Halaç ve Bayat ağızlarının karmaĢığı olan bir Türkçe konuĢtuklarını ileri 

sürmüĢtür.
159
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Muzaffer Kahramani, “KaĢkayların konuĢtuğu dil, asil, tatlı ve Batı 

Türkmenistan Türkçesi olup Kafkasça ve Azerice ile karıĢık haldedir. Güney Ġran’da 

muhtelif gruplarla uzun süre beraber yaĢadıkları için bu iliĢkiler neticesinde, birçok 

Farsça ve Lorca kelimeler bu dile girmiĢtir.” der.
160

 

G. Doerfer, KaĢkay dilleri için Azerbaycan Ģivesine oldukça yakın 

olduklarını, Azerbaycan Türkçesinin Ģiveleri arasında gösterilebileceğini ve ġiraz’ın 

kuzey-batısında konuĢulduğunu belirttikten sonra bu konu ile ilgili olarak Menges’in 

KaĢkay dillerini Azerbaycan Türkçesi Ģivesi olarak kabul etmediğini ve Azerbaycan 

Türkçesinden çok Türkiye Türkçesine yakın gördüğünü dile getirmiĢtir.
161

 Yine G. 

Doerfer, KaĢkay dillerini Azerbaycan Türkçesine doğrudan doğruya bağlı diller değil 

“Azerbaycanoid” (Azerbaycan Türkçesine bağlılığı pek zayıf olan) diller olarak 

göstermiĢtir.
162

 

G. Doerfer, KaĢkay ağızlarını Güney Oğuz ağızları grubuna dahil ederek 

bunları “Güney Oğuz Lehçesi” adıyla anmakta ve Güney Oğuzca’yı da Kazvin’e 

kadar uzanan lehçeler olarak ifade etmektedir.
163

 

KaĢkay Türklerinin Türkçesi coğrafi konumlarına uygun olarak Batı 

Türkçesinin içerisindedir. Oğuz Türkçesinin doğu kolu içerisinde yer almaktadır. 

Aynı gruba dahil olan Doğu Anadolu, Azerbaycan ve Irak Türkçesi ile yakın 

benzerlikleri vardır. Doğu Oğuz Türkçesi içinde yer almakla beraber Hazar ötesi 

Oğuz Türkçesi (Türkmenistan Türkçesi) ve Horasan Türkçesi ile de yakın iliĢki 

içerisindedir. KaĢkay Türkçesi daha çok Azerbaycan ve Anadolu Türkçesinin 

karıĢımı bir özellik gösterir. Ağırlıklı olarak Azerbaycan Türkçesine benzemesine 

rağmen Anadolu Türkçesi ile de kelime ve ses benzerlikleri çoktur.
164

 

KaĢkayların dili Güney Türkçesi grubuna dahildir. Yüzyıllar boyunca Ġranlı 

ve Arap unsurlar ile dolu bir bölgede yaĢayan KaĢkayların dilleri nisbeten az ölçüde 
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yabancı etkisi altında kalmıĢtır. Bununla birlikte özellikle yerleĢik hayata geçenlerin 

Ģivelerinde Farsçanın etkisi kuvvetle hissedilmeğe baĢlamıĢtır. Ġran hükümetinin 

yerleĢtirme siyasetinden güttüğü amaçlardan biri de FarslaĢtırma olduğu için bu 

durumun KaĢkaylar aleyhinde bir geliĢme izleyeceği anlaĢılmaktadır. KaĢkayların 

TürkleĢmiĢ Fars oldukları hakkındaki iddialar bu geliĢimin biçimini iĢaret 

etmektedir.
165

 

1.8.2. Edebiyat 

ÇeĢitli farklılıkların yanında KaĢkay edebiyatı ürünlerinin daha çok Türk 

dünyasında bilinen klasiklerin, KaĢkay Ģivesi ile değiĢik tarzda tekrarlandığını 

görmekteyiz. Halk hikayeleri, masallar, destanlar, koĢmalar, ağıtlar, maniler, büyük 

aĢk hikayeleri, kahramanlık destanları vb. bütün çeĢitler çok küçük farklılıklarla Türk 

dünyasının edebiyatı ile ortak özellikler taĢımaktadır.
166

 

KaĢkaylar, Azeri ve Türkmenler ile olduğu gibi, Anadolu ile de ortak bir 

özellik gösteren, zengin halk edebiyatına sahiptirler. Pek yaygın olan “AĢık Kerem 

Divanı” ile Karacaoğlan’ın bazı kısımları arasındaki benzerlik özellikle dikkati 

çekmektedir. Yazılı edebiyat bakımından Azerbaycan’a bağlı kalmakla birlikte, 

KaĢkaylar Türkçenin öğretimi yasak sayılan yabancı bir bölgede, yalnız halk 

edebiyatları ile yetinmek zorunda kalmıĢlardır.
167

 

Oğuz elinin ozanlarına karĢılık, onların da aĢıkları vardı. Bunlar aĢk ve 

yiğitlik türküleri çağırırlar, Köroğlu destanını okurlardı. Adı geçen destanın Ġran’a 

Anadolu’dan gitmiĢ olduğu malumdur.
168

 

Türk aĢiret geleneğini yakın zamana kadar en iyi koruyan KaĢkaylar, zengin 

bir sözlü edebiyata sahiptir. Bu sözlü edebiyat içerisinde de Ģiir önemli bir yer tutar. 

Eğer KaĢkay Türkleri’nin varlığı ve yaĢantısı birkaç sütun üzerine oturtulursa, bu 
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sağlam temellerden biri Ģüphesiz Ģiir ve edebiyattır. ġenliklerde, toylarda, matem 

meclislerinde ve muhtelif toplantılarda Ģiir okunur.
169

 

KaĢkay Türkleri arasında hikaye anlatma geleneği hayli yaygındır. Hikayeler, 

düğünlerde, meclislerde veya Ģenliklerde aĢıklar tarafından anlatılır. Her mecliste her 

toplantıda mutlaka bir halk hikayesi anlatılır ve türküler yorumlanır. Sözlü edebiyatın 

hakim olduğu bu Türk toplumunda, bu uygulama gerekliliktir. En çok bilinen ve 

anlatılan Türk halk hikayeleri Ģunlardır: Gerib ve Senem, Kerem ve Esli, Köroğlu, 

Mahmut ve Nigar, ġah Ġsmail, Tahir ve Zöhre, Telim Han ve ġahsenem.
170

 

1979 Ġran Devrimi’nden sonra Ġran’daki azınlıklar (Türk, Kürt, Arap, Beluç 

vs.) kendi dillerinde sınırlı sayıda da olsa eserler yayımlamaya baĢladılar. KaĢkay 

aydınları da bu tarihten kısa bir süre sonra, kendi illerinin sosyal ve siyasi 

hayatlarıyla ilgili eserler yayımladılar. Bu yayınlar çok sınırlı ve yüzeysel olsa da, 

özellikle “dil ve edebiyat” bakımından büyük önem taĢımaktadırlar.
171

 

KaĢkay Edebiyatının önemli kiĢileri Ģunlardır: Mirza Muhammed, Gul Oruc, 

Seyid Muhammed Ġbrahim, Yusuf Ali Beg, Hüsrev Beg Karakanlı, Üstad 

Muhammed Ġbrahim, Hüseyin Ali Beg Bayat, Nimetullah Beg Rahimi, Ali ġaylı, 

Hacı Mesih Han Karaçaylı, Hemrah, Köroğlu.
172
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2. BÖLÜM 

 

TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

 

ALLINCAḲ ULDUZU 

Göyünen yering Göy Tarısı adınan 

ALLINCAḲ ULDUZU ḲAġḲAYĠ TÜRKCESĠNE MĠTĠLLER 

 

Bu niççe ṣafḥa yazımları baḳıĢlırım bu ῾azizlerime: 

 Raḥmetli böyüg anam (attam anası) azayumuna ki menim yoluming çeraġı 

idi. 

 Attamunan – anam ki igirmi il menim gülüĢiminen güldiler ve ġayġılarımınan 

da aġladılar. 

 (Ferzad) tatam oġluna ki bu yolda mene daġ tekin arḫadaĢdır. 

 ḲardaĢlarım ki menim mitillerime üreg bucaġundan ḳulaḳ asdılar. 

ve 

 Cenab-ı serheng-i cihanpur Ģehbazyan, ki ügüdlerinen yolu menimçez 

ıĢıḳlandırdı, teĢekkür edirem. 

 Oymaḳum ḫalḫından (ḳaraġanlu) ki eĢidmeli severelerini mene bellindirdiler 

çoḫ memnun déyirem. 

 

Böyüg görükemli üstadum Ḥüseyn Ceddi (Bayat)’dan: 

Çegdiking emeg deyerli bilmeli deyil. 

Ottuz il oḫudıgı, gezdiginen gördigi ve bildigingi heç göz tikmemiĢ inen mene 

bellindirdi. 

Sözde küçük ve alçaḳam ki baĢaram sizing yaraĢmalı deyerli bir kelime yazam. 

Bu dünya kitabıning serin çaylarından, üce daġlarından, göyçeg baġlarından, 

çiçegli güllerinden her ne gözellig olsa, size pay olsun. 
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BAġKĠ SÖZ 

Yeddi yaĢarlıgda az çoḫ yaḫĢı yamanlıgı birbirden aralamıĢ anglirdim. 

Béle begenirdim danuĢuḳ, gülmeg, baḫuĢ ve… 

Nicki terpenmegde
173

 de atam anası tekin olam.  

Néye ki attam anasından helez él issi çövürdi
174

, dad duzli mitilleri ki dirilig 

saḳızını çįnedib aġza ḳoyurdı. 

Béle bil (Bilge ḫan) ögüdlerini béyinde dirçeldirdi. Ḳız oġullaring evlenmegi, 

bir arvad çarḳatına ḳan baġuĢlamag, uĢaḳ ḳulaġlarına eẕan démeg, yaġı göyarınan ot 

aġaçlarınan derman édmegler … 

Ming ming tapmacalar, öz ming – öz ming ögüdler
175

, attalar sözü ve … 

Attam anasining çıḳınında ki ḳoz, badam, incir, ḳara mehre, ḳaysı mevizler 

ve… varidi.  

ÉĢidmeli soy saplu mitiller: 

(Kerem Aṣlı, Ġarib Ṣanem, Sayad Hemrah’dan, Köroġlu döyüĢmeglerinden, 

Éyuz ḳılıc çalmagından) déyįrdi. 

Ming ming yol yolaḳlar örgenirdig. Bile bil durrılıgı arru bulaḳlardan, 

doġrulıgı
176

 güllerden, göyin alçaḳlıgı méyeli aġaclardan, ġayġılar ḳabaġında 

dayanmagı, deyirmen daĢıdan örgenmiĢdi. 

Irlarında (Mirza me’ẕundan, Yussub Elibeg’den) ḳoĢmalar getirirdi.  

Sözleri, iĢleri, inanmaları varu göyne ḳonmalı, ele béle sevinmelidi anglamagı 

béleme çetin idi, ama geçmeli deyildi!!! 

GülüĢi, boyn ḳucaḳıning miḫegnen melhu çövgeni baĢdan ayaġa sevmelidi. 

Bilmedim néye onung ulduzu téz suya düĢdi. On üç il o çaġıdan geçir. 

Ġndi az – az o sözleri mitilleri ırlarına çoḫ düĢünürem anglayam. 

YédmiĢ il yaĢamagı, sekkiz uĢaḳ bélseldmegi, emeg
177

 çegmegi, yuvrı
178

 

saḫladmagı, köç ḳonda, souḳ sıcaḳlarda, var yoḫlıgınan baĢa vurmagi … varusı 

éĢidmelidi.  

                                                           
173

 terpenmeg: DavranıĢ, gidiĢ yürüyüĢ, iĢ, davranıĢ, yavaĢ hareket.  
174

 çö: Itır, koku esans, hoĢ koku. 
175

 ögüd: Öğüt, nasihat. 
176

 doġrı: Hakiki, hakikat, doğru, gerçek, sahici. 
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Öz göynimde dédim: Néye indiki baĢarıram o raḥmetli sözlerini yazmayam? 

Nice o baĢarırdı hamu kerez dilini saḫlada men baĢarmıram!!! 

Egsigligi olsa mende yol görsedenlerden memnun oldam néye ki (Él dilini 

kesseng béli büküler)

 

 

BÖYÜG ANAMĠNG ALLINCAḲ ULDUZU 

Yaz çaġı gül gülü çaġıran kerezidi, yér üzünü yam-yaĢıl yarpaḳlı, göy-gülgez 

çiçegli, göy emiklernen üz buyaġlı erraġaçlar bezedmiĢdi. 

Obamız da, Ḳaraaġac çayıning bir çemine
179

 ġonmuĢdu. 

Ulduzlar da, o géce ḳoruda
180

 ayınan görme görüĢ édirdiler. 

Attam anası da bu ulduzlaring balalanmaginden mene mitil déyirdi. 

Béle buyururdu: UĢaḳ anadan olan çaġı onunginen bir ulduz da göy üzüne 

buluĢur. 

UĢaḳ böyügleĢenençez, onun allıncaḳ
181

 ulduzu da böyügleĢmiĢ parlaḳreg
182

 

olunur. 

Éle ki bu uĢaḳing yaĢamaġı ecele ḳarĢı çıḫdı, allıncaḳ ulduzu da suya düĢür. 

Sözü tükenende, el ġovzadıb baĢ burmaġını göye sarı ḳaldırıb, ulduzung bir 

böyügünü mene görsedib dédi: “Balam o da menim allıncaḳ ulduzumdir. Bilmem 

neée bir yanı ḳaralmıĢ? 

Öz yanımda dédim gelen gécede, böyüg anamdan soruĢam görem menim 

ulduzum hansıdır. 

Bir néççe ésnemegden sora yatdım. Déme ki éle o gécening seḥre ḳulayı 

böyüg anaming ulduzu suya düĢmüĢdü, o uzaḳ yuḫuya gedmiĢdi. 

Eyterçi her yana atlanıb o raḥmetlining Tarı raḥmetine gedmegini 

bellindirirdi!! 

                                                                                                                                                                     
177

 emeg: Zahmet, sıkıntı, eziyet. 
178

 yuvrı: Güçsüz, kudretsiz, zayıf, yetim.  

 Düzgün Kitabı (Perfesör Ṣıddıḳ) ḲaĢḳayi Levḥelerinde. 

179
 çemine: Kır, ova, sahil, ırmak, nehir. 

180
 ḳoruda: Koyu siyah, gece vakti. 

181
 allıncaḳ: Baht, talih, Ģans, yazgı, alın yazısı. 

182
 parlaḳreg: Daha parlak, daha aydınlık. 
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KiĢilering birisi de, ḳazılan mezaring baĢ daĢına obamız ocaġını naḳḳıĢlırdı. 

Men de aġlaya – aġlaya çaya sarı yola düĢdüm baḫam görem böyüg anaming 

allıncaḳ ulduzu (Ḳaraaġac) çayına düĢmemiĢ??!! 

Ondan sora ḳarangı gécelerde men göy üzüne gözümü tikirdim görem 

allıncaḳ ulduzumu tapabildim. 

Bilmirem nice o géce de ḳeferim vuruldu ki o raḥmetliden soruĢam pe menim 

ulduzum hansıdır? 

Böyüg Tarım sizlering 

allıncaḳ ulduzungizi 

varı kerez  

ıĢḳlandırıb 

parlaḳ ḳoysun. 

 

YAĠIġ ḲERRĠSĠNĠNG TAMDARI 

Aslan alçaḳ boyuynan bir böyüg ḳara daĢing üstüne oturmuĢidi. Néççeden 

göye sarı yan baḫırdı.  

Bir néççe uzaḳ baḫuĢdan sora, öz göyninde dédi: 

Néye ḳerri tamdarını germedi men görem. Anam déyir ki yéddi boyaḳdır
183

: 

BenoĢ, göm göy
184

, göy demirdi
185

 yam yaĢıl
186

, sap sarı
187

, narinci, ḳıp ḳırmızı
188

. 

Aslan özini yıḳıĢdırdı eve sarı ḳaça - ḳaça anasuna étiĢdi dédi: Pe haçan yaġıĢ 

ḳerrisi tamdarını uzadır. 

Anasu dédi: Balam o çaġıda ki azce göy üzüne ayaz çıḫa, bir azce duman da 

yér üzinden ġovzanmıĢ ola. 

YaġıĢ ḳerrisi gözü güne düĢende tamdarunu uzadır. 

                                                           
183

 boyaḳ: Renk.   
184

 göm göy: Koyu yeĢil. 
185

 göy demiri: 1. Lacivert, çivit rengi, 2. mavi.     
186

 yam yaĢıl: Koyu yeĢil. 
187

 sap sarı: Koyu sarı.  
188

 ḳıp ḳırmızı: Koyu kırmızı. 
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Anası dédi: Balam ḫazalınan ḳıĢ bendinde bir néççeden bir de yaz çaġı göze 

gelir. 

ĠnĢalla ḳoy te ḳıĢing ḳırḫı çıḫa, onda gördeng yaġıĢ ḳerrisining ne heyhulı, 

göz ḳumaĢmalı
189

, baḫuĢlı tamdara göze çekme éde. 

Ondan sora aslan géceler yaġıĢ ḳerrisining tamdarını diĢde görirdi. 

Néççeden bir de bélesine gelirdi tüĢde görmiĢ géne bir göye sarı baĢ 

ġovzayırdı bir görirding ki aslan göye göz tikmiĢ. Yayınan - ḫazal bendleri geçmiĢ 

ḳıĢa çatırdı ta bir gün oġulca aslan oḫudanından soruĢdı: 

Aḳa, siz biliringiz yaġıĢ ḳerrisi haçan tamdarını uzadır? 

Oḫudanı bir azce mırrıĢdı ama cuġab vérmedi!! Béle bil istemirdi bu 

oġulcaing gözel dilegini
190

 daġıda!! 

Aslan bir güni Tarıdan dileg istedi ki atatayı
191

 Ģehrden tézreg gétiri ki ona 

bellindire. 

Gün–gününg ḳuluncundan, yéddiliglerde bir bir dalından, ay aylar arḫasından 

geliben geçirdi. 

Daha ot ocaḳ yıḳılmıĢdı. Souḳ da ésnemirdi günnüzler gün sıcaġı ḳızzındırırdı 

ḳırḫ yaĢar göyünti
192

 yérden baĢ ḳaldırmıĢ böllenirdi
193

.  

Maralki aslaning böyüg bacısıdı, evden onu çaġurub dédi: Gel ki tatam 

Ģehrden gelmiĢ…. 

Aslan duvar-diĢarı
194

 çölde ḳoymıĢ çadura sarı ayaġ götürdi, hele eve 

çatmamıĢ, uzaḳ sesénen déyirdi tatam can tamdar haçan uzanır? 

Aslan ḳaça - ḳaça hıḳınırdı. Heneden düĢmiĢ idi. 

Ele ki eve çatdı dédi: Tatam can çoḫ kerezdendir yolingi gözlirem, 

ḫoĢluḳunan gelmiĢ olang, ayaġung gözim üstüne. 

Tatası dédi: Gel eyleĢgénen
195

, ḳonaḳınga bir suyunan çöreg vér. 

                                                           
189

 ḳumaĢmalı: Ġlginç, hayret verici, ĢaĢırtıcı. 
190

 dileg: EriĢilmesi mümkün olan istek, arzu. 
191

 atatam (Tatam): Babanın erkek kardeĢi, amca (emûyim). 
192

 göy emig: Bitki, nebat, ot. 
193

 böllenirdi: GeliĢme halinde ve görülen, dik (olarak), var olan (Ģey).  
194

 dovar-diĢar: KarıĢık çeĢitlerden hayvanlar, ot obur, ot yiten evcil.  
195

 eyleĢ: Buyurun oturun! 
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Sen daha igid olmuĢang. Maral béleme dédiki: Vayang yaġıĢ ḳerrisining 

tamdarunu görmegdir!! 

Tatası dédi: Ḳoy bu göy üzünü bürrüyen
196

 bulutlar yaġha – yaġa düĢe görem. 

Ondan sora tamdarı da görseddim. 

Atatayu aslana dédi: Raḥmetli böyüg anam déyirdi her kimse o tamdaru göre 

göynindeki vayasına
197

 étiĢir!!! 

Déyirdi bu (Bulut Béy)
 
tamdaru görenden sora ḳoyunlu oldu, (Baġdagül) de 

çorden

 arazda adaḫlusu (Aḳcagüle) étiĢdi … 

Aslan söz kesilmemiĢ dédi: Sen de Ģehre gédding. 

Atataning bir azce dodaḳları gülenden sora dédi: Ḳoç igid göreg sen o 

tamdardan ne vaya varung?!? 

Aslan dédi: Maral bacum ki bélenge démiĢdi. Vayam budır ki tamdaru öz 

gözleriminen görem. 

Aġ köppa bulutlar, bir bölüg ḳara bulutunan ḳarıĢmıĢ, bir ildirim Ģaḳuladu. 

Sepelenti tökke – tökke yaġıĢlar ḳurru torpaḳlaru suladı. Aslanunan tatası da 

yémeli yédiler. 

Aslan o géce tatası ḳeraḳuna yatdı. 

Tatası dédi: Ġndi Ģam çaġıdır, ḳarangıda tamdar yoḫ, yat seḥer gün çalanda, 

yaġıĢ ḳerrisining tamdarını da sene görseddem. 

Aslan yérine ozanmıĢdı. Seḥerinçez çadur yélanundan ḳarumçıya
198

 

damçalanan yaġıĢa, ḳulaḳ asırdı. 

Seḥer aġzı yér açıldı, namaz oḫuyandan sora géne yatdılar. 

Gün görmeleri
199

 üce daġung ḳalatı üstünden göze girirdi, daha bir çınar boyu 

gün ücelenmiĢdi ki, bir tire yaġuĢlı bulut günéyden
200

 - nisaya
201

 sarı yaġmagı 

baĢladu. 

ġırıp – Ģırıpınan, ne béle at ḳuyruḳuynan, çoban börki vururdu ha!!! 

                                                           
196

 bürrüyen: Örtünme, gizlenme.   
197

 vaya: EriĢilmesi mümkün olmayan arzu, istek. 

 çor: Rahatsız, hasta, hastalık, illet, maraz. 

198
 ḳarumçe: Ġki tarafında su kanalı olan küçük özel çadır. 

199
 görme: IĢık, göz tabakası, gözün saydam tabakası. 

200
 günéyden:  Doğudan. 

201
 nisay: Güney.  
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Bir sayat geçmemiĢ kümmücelelerden ḳarum-ḳarum sular hararlara
202

 

düzüldi.  

Bir ḳoyun saḳum çaġudan sora, bulutlaring ḳarnı irtildi. 

Bir azce ayaz göy üzüne yıḳıldı. Aslan bir haray
203

 çekdeki hey ḳerri 

tamdaru!! 

Tata gel gözel boyaḳlarına baḫ éle sanki tarlan dazzam cecimidir!!! 

Tatası dédi: Ġndi kesilmemiĢ dilegleringi dile çal. 

Béle bil aslan dilaman getirmiĢdi. Bir ikki sayat geçenden sora, hele gözi 

doymamıĢdı. O gün geçdi…. 

Aslan géce ele bu duyġudaydı ki, néye tamdaru görende ondan istememiĢ ki, 

bélesine bellindir de göreg böyüg anası dilegi nemene imiĢ? 

Géne ḳara daĢung üstüne çıḫmıĢ göy üzüne baḫırdı. 

Gün dolanmıĢ ḳırḳırrge
204

 oturdu. Géne ḳaranluḳ yér üzünü bürrüdi. Aslan o 

géce diĢda böyüg anasını görirdi. Aslan soruĢdı böyüg anam sen tamdardan ne 

isteding? 

Cuġab vérdi: Balam aslan üreglim, ala gözlim, sıca
205

 boylum, ḳulac 

ḳollum
206

, men ondan sening tekin uĢaḳ diledim ki éliming dilini, ocaġını, yaylaġını - 

ḳıĢlaḳını saḫlada bile. 

Bu çaġıda ḳızıl atung küreng ḳaĢḫa dayçası
207

 kiĢnedi ki aslan yuḫudan 

ayılmıĢ
208

 oyandı. 

Aslanda géne bu görgéyi
209

 uĢaḳlaruna söyledi. 

Dilden dile, düĢden – düĢe gezindi seslernin ḳulaḳlara girdi bu günde elinen 

papuruza yazıldı!!!! 

 

 

                                                           
202

 harar: Küçük bir dere. 
203

 haray: GiriĢsiz yüksek ses, seda. 
204

 ḳırḳırrge: GüneĢin battığı yer. 
205

 sıca boylu: Yüksek boy, boyubosu hoĢ.  
206

 ḳulac ḳollu: Ġri, kalın kol. 
207

 dayça: Bir yaĢında olan at, tay. 
208

 ayılmıĢ: Uykudan önceki evre, uyanmak. 
209

 görgi: Vaka, olay, hikaye. 
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SEYĠD YAḤYAYĠNG CEDDĠ 

Obamuzda, bir kim nöḫaĢlayanda béle bil ḳara il olanda ki duvar–diĢar ölirdi, 

ya ki birden yaġar–yaġmaz olsa idi, her kim Seyid Yaḥya ceddinden kömeg isirdi.  

Kimseler yeki uĢaḳ yoḫidi. Ya bu ki ölüm – itim çoḫ olırdı, hamu ḫalḫ Seyid 

Yaḥya’dan daha alirdi. 

Anam da mene ondan bir daha almuĢdu. Ġsirdi men yaman göze tüĢ
210

 

gelmeyem boynuma asırdı.  

BöyügleĢende özümden soruĢurdum, daha nicki baĢarur nöḫaĢlugınan ḳara 

iling yolunu kese? Nicki ḳoymır duvarlar öle??  

Bir güni günlerden, (῾Abbas Tatam) çadırında öz yaĢlım uĢaḳlarunan aĢĢuḳ
211

 

oynéyirdim. Béleme geldi ki tatam tudnuḳdır, (Gülnaz) beyimde ġaylanunu çaġ 

édmiĢdi. O da ḳaĢ ḳabaḳunu yıḳıĢdırmıĢdı. 

Yaman bir – bir daluna ġaylanu ḳullaclırdı.
212

 

Géne anamunan attam da tatamınan – tata arvaduma déyirdi: 

Ḳorḫmaying bu ḳarta daruḫmaying.
213

 

BaĢıngize ṣadaḳa olsun. Hele bir ġaylan çekimden geçmemiĢdi ki, bir gördig 

Seyid Yaḥya hünnuz
214

 boynuynan, boz ῾abasınan, yam yaĢıl Ģalınan ki béline 

baġlırdı gelir. 

Iraġdan üzüning parlaḳlıgı, göze girirdi. O ῾Abbas tatamdan soruĢdı: Nessing 

nic olmuĢ? 

Tarya Ģukor ki obalıḳıngiz varısı saġdır tata ele béle ki fincanlara çahu tökirdi 

dédi: Dünen pesin, davarlarum daġdan énen çaġı bir gördüm ki bir bör ḳomral
215

 

emlig ḳoyunum yoḫdur. Ḳoyunlarumung gözü idi.  

Bir uzaḳ hene çekenden sora dédi: Göreng harda onu ḳurd yidiye!!! 

Seyid dédi: Eye malinginen niyyeting arrı olsa men o ḳoyunı sene 

gönderdem. 

                                                           
210

 tüĢ: Uğramak, kapılmak, maruz kalmak, müptela olmak, düçar olmak, yakalanmak. 
211

 aĢĢuk: Oyun türü, bir çocuk oyunu. 
212

 ḳollaclamag: Nefes çekmek, fırt çekmek. 
213

 daruḫmag: Sıkıntılı, üzgün, gönlü dar olmak.  
214

 hünnuz: Uzun, yüksek, boylı. 
215

 ḳomral: Sarı, kırmızı ve kahve karıĢımı. 
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Tata gelinim dédi: Seyid bu ki nöḫaĢ uĢaḳ deyil ki, sening dahang onu 

dirçelde göreng o ḳoyunu harda ḳurd yidiye. 

Attam dédi: Gülnaz Seyiding göynüne déyme. Bir gördeng daĢ oldang ha!!! 

Ḳara ḫan dédi: KiĢi béye béle kin olur ki itgin mal géri döne?? 

῾Abbas Tatam dédi: Seyid can bir ceddingi çaġur görem. Ḳoyun bulunsa men 

sene bir de yerli yaḫĢı daha yolu
216

 vérecegim. 

Ama Seyid dédi: Menim daha yolum béle olsun ki imanıngizi Tarya çoḫreg 

édingiz. 

Biling her kim üregden her ne Tarıdan isteye Tarı ona baġuĢlayar. 

Sora Seyid ḳuvluḳunu
217

 açdı. Bir sarı - ḳızıl birinci payla ki içinde bir demir 

eli ḳovzanmıĢdı yazzuya çaḫartdı. Bir az su o elcik öresine tökdi. Bir vird da, o ele 

üfürdü. Sora yazzuya ayaḳ ḳoydı. 

Bir el aġacıning baĢuna bir tiliĢ yaĢıl çaput
218

 baġladı. Sora yola düĢdi ki ayrı 

ḳonĢulara da baĢ vura. 

Bu ara kesdide de tata gelini geççileri saġırdı. Ama ῾Abbas Tatam 

paltayınan
219

 odun ḳırrırdı. 

Bir gördig tata gelini, tatamu çaġurdı hele tata cuġabını vérmemiĢdi ki, 

éĢiddig déy: Eye itgin ḳoyunumuz bör-ḳomral saġ ḳulaḳı daġmalı olsa, ḳaĢa 

gelmiĢ!!! 

῾Abbas Tatamı aḳlamag tudmuĢdu. Bu aḳlamag varı gülmeglerden baĢidi. 

Néye ki Seyid ceddining cara gelmeginden idi. 

Seyid de obaya çatdı saġ elini bör - ḳomral ḳoyunung baĢuna çekdi, sora dédi: 

Üreg arrı olsa, Tarı iĢini de deĢebiler. 

῾Abbas Tatamda Seyiding elinden öpürdi!! 

 

 

 

                                                           
216

 daha yolu: Dua yazana verilen bir hediye. 
217

 ḳuvluḳunu: Kitap ve yazıları taĢımaya yarayan kumaĢtan çanta. 
218

 çaput: 1. Bez, 2. KumaĢ, 3. Parça. 
219

 palta: 1. Balta, 2. DerviĢlerin taĢıdığı ayça Ģeklinde küçük balta, 3. SavaĢ baltası.  
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DUMAN ḪANĠNG ĀḪĠRKĠ KÖÇÜ 

 Ḳucaying el ayaḳu uçırdı, gözleri de ıraḳı görmirdi bir ayaġı ücunu heylece 

ḳarantı - ḳarmaḳarıĢıḳ aralırdı!! 

BaĢ, saḳal kiprigler, birçegi, tükleri aġ apaġa
220

 dönmiĢdi. Béle bil (dona) 

ḳalatunu ḳarḳalamıĢdı!! 

Bir baḫuĢda olurdu biling ki ondan élligde ne yaman günler geçirdmiĢdir.  

Daġunan daĢlaru döymeg, törpazanlarunan keyligler ovlayan
221

ovçımıĢ! O 

yandan da Duman Bey yuvrılarına çöreg véren kiĢi imiĢ, yamanluġlaru yaḫĢılıga 

bitirden kimse idi. 

Él yolu çaġunda, yornaḳlıgı éssildmeg
222

 içün dudaġları gülmegden düĢmirdi, 

ona baḫan kimseing göynaḳlıgı baĢlanırdı emeg çegmeging aġurlıgını üreglerden 

boĢlayırdı. 

Néççeden bir Duman Béy duyġuya gédib bir uzaḳ hene çekirdi. 

Dudaġları titrüvünc olmuĢdu, birden ḳomral gözlerine yaĢ dolandurdu, sora 

durru ḥasretli yaĢlar üzünü bürrirdi. 

Daha ḳucalıgda boġuntuyunan
223

 ġayġı üregi daġuna duman tekin çökende, él 

obasining éynaḳlıgı
224

 yadına gelen kerez dirligden daruḫmag
225

 çaġı, çoḫ usananda, 

elini béline dayaḳ édmiĢ (ḳara yala) sarı öz édirdi. 

(Torpaḳlı yola) göz tikirdi göreg bir oba yoldan geçmir? 

Sora sevinmeli severelerini
226

 göyninden geçirdirdi! 

O görmeli dönümli günler ki ḳonĢu-ḳonĢu ḥalini soruĢırdı, béle bil ḳardaĢ 

idiler, uzaḳ gécelerde aluvlı ocaḳlar ḳıraḳında (Kerem Aṣlı, Köroġlu) mitillerinden 

doymalı deyildi. 

Bu güni göynaḳlıgda geçérdmiĢdi ve gelen günleri uġurlı
227

 bilmiĢ idi. 

Yay bendinde dal–dala véren toylarda ḳız gelinler géyingeli
228

 boyaġlı 

çövgenli
229

 toy kerresi öresinde heli ḳessine girmegleri göyninden geçirdirdi! 

                                                           
220

 aġ-apaḳ: Hepsi, tümü beyaz, koyu beyaz. 
221

 ov: Av. 
222

 éssildmeg: Eksiltmek, azaltmak, ruhsal olarak boĢaltma, boĢaltılma. 
223

 boġuntu: Gam, üzüntü. 
224

 éynaḳ: Moral; mutluluk, sevinç, neĢe uyandırma. 
225

 daruḫmag: Sıkıntılı, üzgün, gönlü dar olmak. 
226

 severe: Hatıra, hatırlama, anma. 
227

 uġur: Hayır ve bereket. 
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Cahal ḳızlaring néççe gün toydan ġabaḳ, degneg baĢuna ḳızıl yaġluḳ 

baġlamuĢ, hayna-helinen çeltigi düygeye döndermegi. Oymaḳıng él ocaḳını béĢ 

boyaġlı baydaḳ ortasına naḳĢ édmegleri. Gelinlering baĢdan kil çekmegi düzüm – 

düzüm hél miḫegnen melhular çövmegi géymegi … 

Yaz bendinde ḳoyun ḳuzzuyu köliginen
230

 kulmiĢ ḳırḫımçılar imeci
231

 olmagı 

geççileri Ģaḫlarınan bir ḳeyçini ipe çekmegi ḳırlar çırpınan ḳıl çırpmeginen burmac
232

 

édmegi.  

 Ungları üḫluvya dolamagı, duvarlı kimseying ḫatunu massafaya, 

riçekginen
233

 ḳoĢmagı, çöklig daĢining aġlıgı, bula–bula onung üzüne gimi tekin 

öḳünmegi. 

 Severeler Duman Beying ḳucalmıĢ köylinden tökenmirdi. 

Düdüg çalan çobanlarung sürü– sürüḳoyunlaru yay bendinde kulḫun 

kölgesine gürnaĢ
234

 vurmagı. 

Ḳızġın
235

 ḳoçlaring ĢaḫlaĢmagı ris–ris démeli görmeli severeler üregini 

dalġalandırırdı. 

Ḳulaġları bir baĢ geraylı éĢidmeg içün pössiremiĢ idi. 

Her ne Ģehrde görirdi yamanluḳ idi, üzü ḳaralıg, üze çıḫmag, fıççag
236

 

daracaḳ
237

 géyinme
238

 géymegnen …. 

Gün daha ḳırḳırrge minmiĢdi. Duman Bey ḳara yaldan eve döndi. 

Gözlerini ḳara basırdı, baĢı ükünirdi, döĢi ḳıp ḳızıl ḳorlı köz tekin yanıḫırdı. 

Dodaġları arasunda bu ır çabalırdı: (él géddi gerdi ḳaldu – Gün géddi zerdi ḳaldu – 

Doymadum ala gözden – Üregde derdi ḳaldu.) 

Duman Bey yaralı ilan kim ḳıvrılırdı.  

                                                                                                                                                                     
228

 géyingeli: ġık, güzel giyimli. 
229

 çöv: Itır ve hoĢ koku, koku almak, koku gelmek. 
230

köliginen: DeğiĢik renklerde değiĢik uzunluklarda koyun ve kuzuların tüylerini kırparken 

ayaklarına bağlanan ip. 
231

 imeci: KaĢkay adetlerinde; mesela gelin kızın çeyizini yapmak için herkes yardımlaĢır, koyun tüyü 

kesmek, halı dokumak ve buna benzer iĢlerde parasız yardım ederler buna “imeci” denir. 
232

 burmac: Yün yumağı. 
233

 riçkeg (RiĢkeg): Limon veya sirke yerine kullanılan ekĢi bir bitki. 
234

gürnaĢ: Sıcak mevsimlerde kuzular hareket ederken önündeki hayvanın gölgesine girmeye 

çalıĢırlar, halka Ģeklinde hareket etmeye baĢlarlar, bu harekete gürnaĢ denir. 
235

 ḳızġın: Canlılarda sarhoĢluk kokusu, sarhoĢ. 
236

 fıççag: 1. Züppe, 2. Aptal, salak, akılsız, beyinsiz. 
237

 daracaḳ: 1. Dar, ensiz, ince, daraĢık, daraĢmalık, 2. Sıkıntı, darlık. 
238

 géyinme: Giymek, giyinmek, elbise. 
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Her ne dizlerinen baĢ burmaġlarını uzadırdı, henesi gériye düĢirdi.  

Béle bil Duman Bey de güninen bélene batmıĢdı amma bir batmag ki 

Daha çalmagı olmaya !!! 

 

BÖR ALA ḲUZZUM 

ḲaĢḳayi éllerining yaylaḳlarınan ḳıĢlaḳları, daġ dutuları
239

, él yolısı ölkeleri, 

erraġacları bunaları yaz bendinde yam-yaĢıl göymiglernen
240

, göy– gülgez çiçeglere 

bezenmiĢdi. 

Sap-sarı güllering leççegleri, al-yaĢıl yarpaḳlaring ḳollarına asulmuĢdı. Yallar 

döĢinde ki bayram gülüler, gözi baḫuĢdan kesmirdi, yaġıĢ yéri doyardmıĢ idi, 

duvarlaru toḫ otarmıĢ idiler. 

Her kim Tarya Ģükor déyirdi. Néye ki ḳara ilnen – yaġmazlıg deyildi. 

Bulaḳlardan
241

 durru göz yaĢı su aḫırdı. Varu ḳoyunlar bu il ḳuzzulıdı. 

Menimde bir bör-melhe
242

 ḳoyun varımidi ki bir bör–ala ḳuzzu doġmıĢ idi 

ama anası öldi!!! 

Ondan sora, héç ḳoyun bör alaya süt vermirdi. Yalunġuzlıg
243

, aclıg, anasızlıg 

bör ala ḳuzzuyı aradan aparırdı. 

Her ḳoyuna sarı melirdi, ḳoyun onu burınlırdı
244

. 

Gözleri yaĢa minirdi. Nice ki men attamı elden vérmiĢdim, bör alada anasını. 

Bör alayı ḳucaḳlamıĢ çadur içinde ḳara–melhe ḳoyundan emzirdim. 

Géne gördüm burmaḳımı sorır. Géneden ḳomral ḳulaġlı ḳoyundanda 

emzirdim. 

Menki ocaḳ oġlıdım, anam severesini çoḫrag sevirdim, anamda meni artuḳ 

sevirdi. Anam gün ḳabaḳında çöreg yapırdı. Anam ḳıraḳuna oturdum bir issi çöreg 

sacdan götürdim bilmirem néye ondaying çöregi béle çövirdi
245

. 

                                                           
239

 dutu: 1. Kır, ova, 2. Çöl, 3. Düzlük.  
240

 göy emig: Bitki, nebat, ot. 
241

 bulaḳ: Pınar, menba, kaynak. 
242

 melhe: Açık kahve renkli. 
243

 yalunġuz: Tek ve yalnız, tek baĢına. 
244

 burınlamag: Bizzat sürmek, kovmak, uzaklaĢtırmak. 
245

 çöv: Itır ve hoĢ koku, koku almak, koku gelmek. 
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Adaming aġzı su ḳazırdı. Anama dédim men isirem bu yövrı bör ala ḳuzzuyı 

özüm böyügleĢdirem. 

Anam dédi: Yuv, uĢaġım ḳoyta ele öz ḥaline yaĢaya, men özüm ḳoyunlardan 

emzirdem. Dédim ana can men yetimlig çekmiĢem bilirem ki o sérdaĢ isir. 

Anam daha héç ne démedi ve çöreg yapmagu baĢladu. Çaduring bir 

bucaḳuna
246

 yér – yurd ḳayırdım
247

. 

Özüm bélesine süd ḳazanırdım
248

, her yana ayaḳ ḳoysa idim bör ala da 

meniminen gelirdi. 

Néççeden bir, özüm yéyen çöregden ona da vérirdim. Bör – ala böyügleĢdi, 

men de yaĢayırdım. 

Daha bu ilde oḫumag içün Ģehre gédesidim. Aġlaya aġlaya bör–ala 

ḳuzzumdan ayrıldım. 

Obaya dünen kerez, bör–alamı da bellirdim. Bör – ala üç yaĢar ḳoç olmuĢdu. 

Bir güni eve ḳayıdanda bir belledim bör–ala ḳoç yuḫdır!! 

Anamdan soruĢdum dédi: Tatang duvarlarına ḳoĢmuĢam. 

Öz üregimde dédim menim ḳoçum héç kimse duvarınan gedmezdi!! Nic 

olmuĢ? 

Pesin çaġında tatam duvarlarını da belledim, ama bör–alamı tapmadım. 

Téz anam yanuna büküldim dédim ana, tatam duvarında da yoḫidi!!! 

Böyüg ḳardaĢım dédi: Bir ḳoçing ki bu ḳarta behā yoḫudır, onu ḳurd irtdi. 

Amma men inanmadum
249

 daġa sarı ön édim. Bir yaling döĢinde bör–ala 

ḳoçing zengini buldum. 

Bir uzaḳ düĢöncdeydim ki
250

 her ne bu dünyaya ayaḳ ḳoydı, bir günde gédesi. 

YaḫĢısı bu olsungi bu dünyaya göyin baḳlamayang. 

Nice ki, ayrılıḳ çaġı çetin olar!!! 

 

                                                           
246

 bucaḳ: KöĢe, kenar, taraf, yan. 
247

 ḳayırdmag: Hazırlamak. 
248

 ḳazanmag: Hazırlamak, tedarik etmek, temin etmek, karĢılamak, ele getirmek. 
249

 inanmag: Ġnanmak. 
250

 düĢünc: DüĢünme, düĢünce, fikir, duygular. 
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PAġA BEY ḲIZI 

 Bayram ayıda, bir géce ki serin
251

 yél esirdi. Su sesi bir yandan, ḳurbaġaynan 

böcigler
252

 sesi de bir yandan, bu géceing gözelligine çoḫreg édirdi. 

 Daġlar yam-yaĢıl bezenmiĢdi. Çuvl issi oba içine daġulmuĢdu ve Tarı raḥmet 

édsin böyüg anam çadurdan yazzuya oturmuĢdu ve is çekirdi ve beh beh déyirdi. 

 Tarya Ģükor édir di ki bu iling yazı béle görmelidir. 

 UĢaḳlar birin–birin böyüg anam öresine
253

 yıġılırdıg ta béle miz içün mitil 

déye 

Ama ele burda bir uĢaḳing sesi çıḫdı ki çıḳırıban aġlayirdi. 

Béle ki obaying yarısına bellindi. Ḫalḫ hamu gelirdi görelder nic olmuĢ. Ama 

her nice édiller de bu uĢaḳ ovınmırdı
254

. Biz de (Gülnaz) çaduruning ḳıraḳuna 

turmuĢdug göreg bu bir yaĢar uĢaḳung nessidir? 

Ama ele burda yaġıĢ çöreg sulama yaġmagı baĢladu ki ḫalḫing bir kuppası 

daġuldu. Biz de böyüg anam çaduruna geldig. Kümmüce ocaḳ içinde velim alıĢıḳ 

közli ot varudu. Özümüzü yérleĢdirdig ot ḳıraḳuna, böyüg anama baḫdıg böyüg 

anamda ḫutal - ḫutal
255

 kérman eyrirdi. 

Dédig böyüg ana sen bilmiring Gülnaz uĢaḳuning nessidir? Sen ki bu daġing 

varu göymigini tanırang bilmireng hansı otdan bu uĢaḳa véreg dirçelir. Tarı béle 

begenmez!!! 

Böyüg anam dédi: Ḫalḫ daġulandan sora géding Gülnazunan uĢaḳunu getiring 

ta bélesine yol-yolaḳ bulam. 

(Durna) kümmücereg tatam ḳızı béle soruĢdı ki: Böyüg ana néye sen 

gedmeding uĢaḳung derdine çara edeng? 

Böyüg anam böyüg hene çekenden sora, dédi ki (Gülnaz)unan (PaĢabig) 

Tarya naĢukorlıg déyilder. 

Tarı yéddi ilden sora bir sarı – yangal gözü göy ḳız bélelerine vérmiĢdir. 

                                                           
251

 serin: 1. Serin, 2. Ġyi, güzel. 
252

 böcigler: HaĢerat, böcekler. 
253

 öre: Çevre, etraf, yöre. 
254

 ovınmırdı: SakinleĢmiyordu. 
255

 ḫutal - ḫutal: YumuĢak, yavaĢ, huzurla, dinginlikle. 
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Günde Tarınan cerleĢildir, ki néye uĢaḳlaru ḳızdır! Néye oġul olmamuĢ? 

Tarıying da acıḫmagı
256

 tutar. 

Géding déying uĢaḳunu getire ta böyüg atangiz ocaḳundan Ģifa alam. 

Men ki uĢaḳlaring varusundan uĢaḳregdim, ḳaçdım Gülnazunan PaĢabige 

dédim: Böyüg anam buyurmuĢ ḳızingizi getiringiz, derman édem. 

Gülnaz uĢaḳunu doladu bir cecime ve üz étdi böyüg anam çaduruna sarı. 

Ya Allah dédiginen içeri geldiler ve selam édmegden sora, (Gülnaz) dedi 

Seḥernaz béye sene Ḥażret-i ῾Abbas bir kömek éde bu uĢaḳ elden gédmelidir!! 

PaĢabig dédi: Bilmirem pesinden sora nic olmuĢ, ele béle aġlır. Çıḳırır ne bir 

zad yéyir, ne içir, ne bir gep çalır. 

BaḫuĢlı üzü, sap–saréye dönmüĢ. Ḳorḫıram ele bu bir uĢaḳda elimden géde. 

Böyüg anam kümmüce kitir içinde bir paltam
257

 ot yarpaġı atdu ve su tökdü 

üstüne ve ot ḳıraḳuna ki, indi daha ḳırmızı ḳor olmuĢ, ḳoydı. 

Helez uĢaḳ aġlırdı ve aman vérmirdi ses sese étiĢe. Böyüg anam uĢaḳu, 

ḳucaḳuna aldu sora ḳulaḳuna bir vérd oḫudu ve eyildi ocaḳ külünden bir burmaḳ 

götürdü ve uĢaḳing alluna çekdi. Varumuz baḫırdıg göreg nic olır. Böyüg anam ele 

béle dodaġu altunda bir para daha oḫırdı ve külden çekirdi uĢaḳ alluna.  

UĢaḳu béĢ gün oymaḳ ocaḳı öresine ki ḳapuya ḳazmuĢdılar, gezdirdi ve 

kitirde ḳayneyenden bir fincan da uĢaḳa vérdi ve uĢaḳ éssilirdi birden yuḫuya géddi 

ve böyüg anam ḳucaġuna dincleĢdi
258

. 

Böyüg anam ki indinçez héç gep çalmamuĢdu, Gülnazunan PaĢabige üz etddi 

ve dédi igirmi il mundan ileri Tarı Ḳaraḫana altu oġul vérdi bir de ḳız. 

Onda ki oġullar cahal oldu Ḳaraḫan altu géceinen gündüz saz ve naḳara 

ḳoydu ki Tarı bir béle vériĢ vérmiĢ, ama o bir ḳızını eysig görirdi!!! 

Yövan sözlerinen onu incidirdi
259

 ki néye bu bir de oġul olmamuĢ ve ḳız 

olmuĢ. 

Hene çekirdi ve Tarya naĢukorlıg édirdi ki. 

Ama Ḳaraḫaning ḳardaĢu, Sarıḫan dedi yéddi ḳız varidi ve bir de oġul. 

                                                           
256

 acıḫmag: Kızmak, sinirlenmek.  
257

 paltam: Bir pay, bir tutam yiyecek, besin. 
258

 dincleĢidi: RahatlaĢmak, sakinleĢmek.  
259

 incimeg: Gönlü yaralı, kırgın olmak, incinmiĢ, gücenmiĢ, kırgınlık. 
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Sarıḫan Tarya Ģukor édirde ve déyirdi ki ḳısmet béle édmiĢ naĢukor 

olmayasing ki Tarı adamlara ġażżab éder. 

Ḳaraḫan, Sarıḫana marz vÉrirdi ki menim çoḫ oġul varum sende … 

Sarı ḫan deyirdi eye Tarı istese ele bir oġlum içün béĢ géce toy édirem ve 

yéddi ḳızımı ere gönderenden sora göregenlerim
260

 mene o oġul yérinediler. 

Onda ki ikki ḳardaĢing uĢaḳları böyügleĢdi, bir il içinde Ḳaraḫaning ikki 

oġlunu daġda aslan irtdi, ikkisinide vava vurdı ḳalıḳını da çay apardu. 

Ḳaraḫanunan arvadu ḳan aġlayırdı ve Tarı yoluna tuvbe édirdi ki … Ama Sarı 

ḫaning yéddi ḳızı bir il içinde baḫt evine géddiler ve göregenleri Sarı ḫaning 

ḳıraḳunu boĢ édmillerdi. 

Duvarlarına eyelig édillerdi, obayu köçürdilerdi ve ḳoymırdılar Sarı ḫan élini 

aġdan ḳaraya vura. 

Böyüg anam uĢaḳu aram Gülnaz ḳucaḳuna ḳoydu ta oyanmaya ve ondan sora 

fincanlara çahu tökdü ve dédi: Sizing içün déyirem ki ḳızingizing ḳadrini bilingiz ve 

naĢukorlıg édmeyingiz ve siz uĢaḳlarum içün de direm ki bundan sora naĢukorlıg 

édmeyingiz. 

Ama bu uĢaḳ oymaḳ ocaḳu ṣadaḳasınan yaḫĢı oldu. Eye özü yoḫdur amma 

ocaḳu ta men varam udumludır. 

Ḳara ot suyidi bu uĢaḳ nöhaĢlıgıne aram édi ve dédi: Ged Tarı bélengizçe ola. 

Ama dédigim yadıngızdan çıḫmasın. 

Gülnazunan PaĢabig gédenden sora böyüg anam dédi: Bu da bu aḫĢaming 

mitili. 

YaġıĢ çövmegi bélemizi göynaḳ édmiĢdir, (Durna) déyirdi men ki ġayġılı 

deyelem ki ḳız olmuĢam, her kimse bir gep çalırdı ve çadurdan yazzuya çıḫırdı ama 

men………. 

 

ĠARĠBĠNG DĠġ GÖRMEGĠ 

 Ġarib ala boġumlı
261

 péy baġlu néyini dodaġlaruna ḳoymıĢ idi, aluvlı 

henesinen layla ḳessini durna yadınan çalırdı.  

                                                           
260

 göregen: Damat, güvey. 
261

 boġumlı pey: Neyi süslemek için kuyruk yağından elde edilen bir süs. 
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 Ḳoç ḳoyunlarda ele o ḳessinen yaylıllardı, béle bil onung üreginden 

eyterleĢmiĢdiler.
 262

 

 Bu ġarib uĢaḳlıgdan Ayaz Kiḫaying duvar otaranıdı. UĢaḳ kerezden Kiḫa 

ḳızınan oḫuma
263

 oḫumuĢdı. 

 Ġaribinen durna bélene yaĢamıĢdılar. Ġaribing üregi durnaya baġluydı. Durna 

da Araz Kiḫa oġluna adaḫlu idi
264

. 

 Ġarib néççeden bir duyġuya gédirdi ki men yoḫsula
265

 kiḫa ḳız vérir?!!! 

 Bir güni durna tuluḳunu doldurmag içün bulaġ gözüne çıḫmıĢ idi. Néççeden 

bir aġ çiçegli bulaġ otulardan biçirdi. Ġarib de su içmeg içün ona ḳarĢı çıḫdı ama 

onung gelmegi durnaya bellinmemiĢdi.  

 Ġarib bir döĢini arrıdı. Durna bir selam vérdi. Ġarib de onuynan ḥalleĢdi. 

Sora dédi: Durna béyi pe haçan ayaz kiḫa oġluna cuġab véresing? 

 Durna dédi: Attam dédiginen saba géce. Nice ki onlar suvculıga gelenden 

sora yéddi gün geçenden sora suvḳat bellindirib, bir ayınçezde, toy baĢlanası. 

 Durna göz suya tikib dédi: menim üregim yol vérmir, ama attam sözi üstüne 

kimse söz getirebilmez. 

 Ġaribing üregi çalḫalandı
266

, bir de aġzuna doldu ki üregi sözini déye géne dil 

saḫladdı. 

 Öz göyninden geçirdiki kiḫa ḳızı hara? Ġarib çoban hara? 

 Ġarib dédi: Göreng durna kimi sevine? ḲaĢḳayi éllerining resminde yalunġuz 

ḳızınan–oġul danuĢmagı amandur. Bir o yan bu yanını arrudandan sora dédi: bir 

kimse ki onu tanuyam. Her ne ki démiĢler: (Atuldam, utuldam, attam aduna 

satuldam) ama men göynüme baġluyam. 

 Ġarib üregi çırpınırdı
267

. Oġlaḳ tekin çabalırdı
268

. Durna tuluḳunu 

çapçalamıĢ
269

 yola düĢdi. 

 Ġarib azayımlı
270

 kimse tekin bir hey durna dédi, durna saġ ḳolu üstünden bir 

buraḫdı
271

. 

                                                           
262

 eyterçi: SözleĢmeleri, haberleri ileten, yorumcu, haber ileten. 
263

 oḫumaḳ: Okumak, öğrenim görmek, tahsil etmek.  
264

 adaḫlu: Aday, namzet. 
265

 yoḫsul: Fakir, yoksul.  
266

 çalḫalandı: KarıĢıklık, dalgalanmak, çalkanmak. 
267

 çırpınırdı: Nabız vuruĢu, çarpıntı, kalp çarpıntısı. 
268

 çabalamag: TeĢebbüs etmek ve dolaĢmak, çok yürümek, çabalamak. 
269

 çapçalamag: El vasıtasıyla koyun postunu hızla doldurmak.  
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 O buraḫmag ġaribing üregine ot – aluv saldı. 

Gün dolandı ġarib duvarlaru dandaydiki
272

 bir gördi Araz Kiḫa bilesinen, 

suvculıga gelildir. Durna da alaçıḳ ḳuvĢuḳundan sözlerine ḳulaḳ asırdı. 

Ġarib öz göyninde dédi: 

Durnaya déyem seni istirem, cuġabı bir heye – yuv dir daha?!?! 

O géce ġarib içün bir ḳap ḳarangı - kaslı
273

 géce idi. 

Gün çalan çaġıdı ki ġarib géne néyini ele almıĢ ḳeslering dindirmegini 

baĢladı. Gün béĢ çınar boyu ücelmiĢdi ki bir kuppa ḳız göründi. 

Durnada onlarunan kenger ḳazmaga çıḫmıĢ idi. Ġarib géne bulaġ baĢuna 

çatdı. Durnada yolunı o yana yan édib bulaġa çatdı. 

Bir selam ġaribe gönderdi. Ġarib cuġabını vérenden sora dédi: 

“bir sır söz varumdır yara démeli – desem oldırlıdır démesem oldım.”

 

Dédi: Ġarib men adaḫluléyem béye bilmiring? 

Ġarib dédi: men size çobanam ama üregim sening yanıngdadır. 

Durna dédi: Ġarib béye bilmiring böyüglerimiz gepi üstüne olmaz gep çalang. 

Ḳan ḳopar, ḳanlar töküler. 

Ġarib dédi: durna bir annanga bellindir göreg ne déyir? Durna aḫĢam kerez 

anasınan sözleĢdi ama dodaġları titrirdi, boḫaḳı
274

 ḳurrırdı. tudḳun - tudnuḳ deéi: ana 

men Araz Kiḫa oġlunu begenmirem. 

Göyninde attasining incimginden utanurdu. Géne de bu yaman géce baĢa 

çatdı. 

Gün daġung ḳalatından boy çeken çaġı, bir gördig ki anasu (Buġda Gelin) 

niĢanını géri yollayır!! 

Durna bulaġa çatıb ġaribe dédi: Ġarib toyungı baĢla. Çadurlar gumpullandu, 

saz ve naḳara çalurdu, gelin aġ géyinmeye girmiĢdi, oġullar çuḳḳe arḫalıḳa 

bezenmiĢdi. 

                                                                                                                                                                     
270

 azayımlı: Sinirli.  
271

 buraḫmag: Bir anlık arka tarafa bakmak.     
272

 dandaydiki: Süt sağılan yerde olmak.   
273

 kaslı: Uğursuz, Ģom. 

 Mirza Meẕun. 

274
boḫaḳ: Boğaz yeri. 



64 
 

Ele burda seḥer avazı sesi ġaribi yuḫudan oyartdı. 

Ġarib gözlerünü açdu ve seḥer avazı sesine ki, toy baĢlamagini eyterlirdi, 

éĢiddi. 

Bu düĢünce düĢdiki, diĢ görmüĢ ya ki tüĢümüĢ? 

Ġarib bildi ki her ne görmüĢ varusu diĢimiĢ ve bugün durna Araz Kiḫa 

oġlıynan toy édir. 

Néççe hene çekenden sora, duvarlaru götürdü daġa sarı üz étdi ve néyini 

götürdü ve géneden durna gassini çalmagı dindirdi…. 

Dünen aġĢam dodaġum gül çiçeglidi 

  Raḳib ġabaġımda aġ birçegliydi 

  Ulduzum ḳapuda gimiĢlenirdi 

  Bilmedim diĢidi … ya gerçeglidi.

 

 

    BĠR EL YAZMA TARYA 

 Hamu böyüglering baĢ böyügi göy güclü Tarım; 

 Bu ḳarangı gécede “gülmiĢ” gediginden

 (Karziya) énen yérden yalunġuz 

özüm sening çün elyazma
275

 yaradıram. 

 ÉĢidmiĢem sen varu yérde varang, déyilder bir kiprig çalma içinde yér, göy, 

Ģehr ya bizim obadayang!! 

 ÉĢidmiĢem hamu adamlaru gözleyireng, doġrı bilireng, her kiming bir 

aġuruḳı var olsa sen caruna geliring. 

 Ḳulluḳınga déyem ki bu gün bizim oba burdan köçdi bu ḳıĢ çaġunda sovuḳ 

kesir.  ḲardaĢumunan mende duvarung daluça gelireg ki ḳoymayag duvar diĢar yolda 

ḳala.  O pesinde sovuḳdan gözlerimi yuḫu bassurdı.  

 ḲardaĢumung kuvtunu almıĢ géydim. Boyuma baḫuban onung kuvtu böyüg 

idi. 

                                                           

 Kave Ġrvani. 


 GülmiĢ gedigi: Fars bölgesinde Kîr Ģehrinin yakınlarında bir viraj adı. 

275
 elyazma: Mektup, yazı. 
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 Sovuḳ dil anglamazdı. O gedigden (Karziya) sarı énen çaġı ayaḳḳabumung 

tayıda irtildi. 

 Bir gurr ot–aluv ḳayurdum. Arḫamı bir böyüg daĢa vérdim. 

 Göy Tarım, géceden çoḫ geçmiĢdi ki yuḫudan oyandum. Bir gördüm ki oba 

köçmiĢ birce men ḳalmuĢam duvarlarum da yoḫdur. 

 Canuma ḳorḫu girdi. Nice ki bir sekkiz yaĢar uĢaḳ içün yalunġuz daġda 

ḳalmag çetindir. 

 Tilkinen ḳurdlaring ḳorḫmalı uvlamagları baĢlanmıĢdı. Yaman serin sovuḳ 

canumu alazlayırdı
276

. Irtıḳ keleĢlerimi elime aldum ki ayaḳ vérse ḳaçabilem. 

 Çoḫ da her yana sarı üz éddim bir yere çatabilmedim. Yornaḳ bir yére 

oturdum. 

 Çaḫanaḳımı ele almıĢ bir ot ḳayırdım. Yél esmeg ḳoymadu ocaḳum aluvlana. 

 Gözlerimi göy üzüne tikmiĢdim ayunan ulduza baḫırdım. Bir titirdeme 

canuma girdi. Üregim bucaġundan seni çaġurdum, néye ki istemirdim uĢaḳ kerez 

ölem. 

 Ġsirdim gerçegli ders oḫuyam. Sınanmaḳda ḳırḫbaĢa
277

 çatam sorası 

oḫudançlige
278

 étiĢem. 

 Sen özüng mene arḫa
279

 olasing. Defderimden bir yoḫa
280

 papruz ḳazdum. 

 Ay ıĢĢıḳında sening içün bu elyazmayı yazdum. Ġstedim biling ki seni 

unudmamuĢam
281

. 

 Olsunki sen meni yaddan çaḫardmayang güvenmiĢem bu ḳarangı gécede 

mene yar ḳalang. 

 Vayaluyam mene ser daĢunan yoldaĢ tekin olang Tarı can………… 

 Bir özüme geldim ki bir ses ḳulaḳuma dédi. Ġnger biri meni çaġurdı. Gözlerim 

yaĢdan doldu, dilim tutuldu. 

 Ḳulaḳımı sese sarı dönderdim.
 282

 Déme ki ḳardaĢım sesimiĢ. Men de ḳardaĢ 

hey dédim. Bir gördüm anamınan ḳardaĢım çıraġınan gelildir. 

                                                           
276

 alazlayırdı: Ciğer ve mısır piĢirmek için kullanılan sıcaklık, yakıyordu. 
277

 ḳırḫbaĢ: KaĢkay Türklerinin kırk kiĢiden oluĢan sınıflarının adı.  
278

 örgetçi: Öğretmen, katip, lise öğretmeni, hoca, üstad.  
279

 arḫa: Dayanak, arka, himaye eden, koruyan, dost.     
280

 yuḫa papruz: Beyaz ve kaliteli kağıt. 
281

 unudmag: Unutmak.  
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 Bir yaman boġanaḳ
283

 devrime uġundı. Sora gördim menim elyazmamı 

özinen aparmuĢdır!!!. 

 

    ATTAM ÇERḪE 

 Analı uĢaḳlara seḥerler naĢtaluḳ, gün orta yémeli, aḫĢam kerezde Ģam 

ḳayurırdı. 

 Yatmag çaġı, sovuḳ kerezde de cecim kilimnen üstüni örtirdi. 

 Duvar çıḫanda da yoḫsul uĢaḳlara anası çökelig çöreg ḳayurub boġçasına 

ḳoyırdı. 

 Varlı kimseler ya attalı uĢaḳlarda oġullaruna keylig, durrac, yaġı pazan 

ovlamag örgedirdi toylarda ve ele béle yaslanmag
284

 çaġında da oġulunan attası 

bélene varırdılar. 

 Oġul ḫalḫı atta ḳıraḳunda béle bil ḳara daġa arḫa vérmiĢdi. 

 Meniminen ḳardaĢım bu oymaḳda atasuzidig. Ataying sevinmeli gözlerine 

baḫmagınan el eline tutmag béle mize bir böyüg vaya idi. 

 Bir géce, gécelerden néççe eve boĢ çekdig béle gördig ki oġullar attalarınan 

aluvlı ocaḳlar ḳıraḳuna oturmuĢlar. 

 Biz de el ele vérmiĢ ulduzlar ıĢĢıḳında yazzuya sarı ön çevirdig ulduzları baḫa 

baḫa sayırdıg. 

 Kümmücereg ḳardaĢum menden soruĢdu: Sen attamuzdan nemene bilireng? 

 Men de eĢidmiĢdim attamda bir çemig
285

, bir ḳara Ģalınan bir de aġ at 

varumuĢ. 

 Géneden ḳardaĢum soruĢdu néye (Élman) atası ona bir duçerḫe almuĢ!!? 

 Ġkkimiz de ökürlenmiĢ, yaĢ güzlerimizden yanaḫlara uzandu. 

 Üregim ġayġıdan dolmuĢ idi. Dédim birce sérdaĢım, öz attamuz gédmiĢ Tarı 

yanuna, o aġlaya–aġlaya dédi néye ele menim attam néye? Néye? Néye? … 

 Dédim ῾aziz kakam sen biliring ki attamuz indi o göyden bizi görir. 

                                                                                                                                                                     
282

 dönderdim: Döndürdüm, çevirdim. 
283

 boġanaḳ: Toz, toprak yeli. 
284

 yaslanmag: Yaslı, matemli olmak. 
285

 çemig: KiĢiye özel bir tür baston, asa.  
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 Birden ḳardaĢum ikki elinen göz yaĢısına sildirmiĢ dédi: ῾aziz attam pe eye 

sen meni göriring menim içün Tarıdan bir duçerhe al da gönder géle ta men bilem 

bizi gözleyireng!!! 

 ḲardaĢum bu dilegnen yuḫuya düĢdi ama men bu duyġuda ḳalmuĢdum görem 

nicki Tarıdan duçerḫe alasıyam?! 

 Seḥer aġzı ḳardaĢum meni çaġura – çaġura dérdi: oyan oyan gör attam neyin 

gözel duçerḫe göndermiĢ!! 

 Gözü yuḫulı yérimden ḳovzandum, birazdan sora yuḫudan ayıldım gözüm bir 

novruz güllü, boyaġlı duçerḫeye düĢdi. 

 Taymaz bir–bir üstüne çıḳırırdı ῾aziz attam çoḫ memnun. 

 Anam da ocaḳ ḳıraḳunda çöreg yapırdı, yaġluġu ḳıraḳuynan, gözyaĢısını 

silirdi. 

 Bir anama sarı baḫdum yuvaĢ dédi: böyüg ḳardaĢing (ġiraz) Ģehrinden 

göndermiĢ ama Taymaz’a déme!! 

 Sene de bir sarı ḳızıl peti yollamıĢdir. Ama bu soruĢmalar menim göynimden 

su içdi ki: nice bilmiĢ ki Taymaz attamdan duçerḫe istemiĢdir? 

 Niye ki yollamıĢdır ki ele bu géce buraya çatmıĢdır? Birden baĢum göye sarı 

ḳovzandı. Dédim Göy Tarı Ģukur olsun ḳulluḳunga!! 

 Meni de özü aḳ édding Taymaz’ı da dilegine étiĢdirding!!!  

 

AL APARMAG ĠAYĠISI 

 Anaming gözlerinde varı kerez bir tudnuḳlıg görinirdi. Su günleri

, pesin çaġı 

evden ḳapuya çıḫırdı daġ ettegine sarı üz édirdi géri dönende gözlerining aġı, gülgez 

ḳanaminirdi ama dile getirmirdi! 

 Bir güni (Céyran) dazzamdan soruĢdum: néye anam tudnuḳdur? Dazzam bir 

uzaḳ hene çekenden sora dédi: ne déyem dazza canum!! 

 On doḳuz, il mundan ileri ananging (Yazgülü) anasu ki Tarı yérini bihiĢt 

edsin onda hele yaĢayırdı. 

 Yazgülü bir üce boylı, céyran baḫuĢlı uzun sarı saçlıdı. 

                                                           

 pençĢenbe. 
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 Oymaḳımızda
286

 bir sarı ulduz tekin birce idi. Ġkki canlulıgdan
287

 uĢaḳu 

olmag çaġu idi. 

 Hamu kimselering gözi yoldaydi göreg bu uĢaḳ oġlandır - ḳızdır?! 

 Ḳılıc Aḳada arvadu (Yazgülüyi) çoḫ sevinirdi. Ona gülden incireg söz 

démirdi. 

 Onu dunya boyu çoḫ isirdi ama on sekkiz ilidi ki Tarı onlara uĢaḳ vérmirdi., 

 Ḳılıc Aḳaying ocaḳı kor idi. O uĢaḳ vayasını imamlar evladundan neẕirinen, 

ḳurbanluḳinen dileyirdi. 

 Bir güni günlerden Seyid Yaḥya dahasınan böyüg anang (Yazgülü) uĢaḳa 

ḳaldı.  

 Doḳḳuz aydan sora bir ḳara kaslı géce, Yazgülüyi al apardı. Sarıgül de 

oymaḳımızıng mamaçaséydi.  

 Onu getirdig baĢu üstüne. O géce ay da bulutlar üzüne yamaĢuḳ
288

 édmiĢdi. 

Béle bil üz tutmagdan gizlenmiĢdi
289

. Ulduzlar ıĢĢıḳlanmırdı. 

 Ḳoyun ḳuzzu melirdi, at kiĢneyirdi, köpek hoḫurırdı, tovuḳ ḳanat çalırdı. 

 (Sarıgül) dédi: amandur al isir Yazgülüyi apara! 

 Néççe aġ birçegli arvad Sarıgüle kömeg vérirdiler. 

 Onung sarı saçlarını ḳaççıldılar. Çıḳınından göy emig çaḫarddılar. 

Üzerliginen zagı ot üstüne sepellirdi.  

 Sarıgül bir bir üstüne böyüg anaying aġ yanaḫlaruna Ģapalaḳ çalırdı. 

 Ḳılıc Aḳada çadurdan yazzuya ḳollarunı döĢe ḳoncmıĢdı. Hey kömeg varu 

obaying arvadlarını ora yıḳmıĢdı.  

 Sarıgüling ortançılıḳ bacısı (Göycegül de) bir aġ tiliĢ bal Ģemine
290

 boyanmuĢ 

çaputu aluvlamıĢ, bir taḳ aġacıning heççesine asmıĢ, (Pir-i Türke) sarı yandurırdı. 

 UĢaḳ seslendi, Sarıgül dédi: ġukür–Ģukür uĢaḳ saġlıgda bu dünyaya ayaḳ 

ḳoydu. 

                                                           
286

 oymaḳ: Taife, kabile, bölük, oymak. 
287

 ikki canlulıg: Gebe, hamile (insan için).  
288

 yamaĢuḳ: Peçe, yüz örtüsü. 
289

 gizlenmeg: Gizli olmak, gizlenmek. 
290

 bal Ģemî: Bal mumu. 
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 ḲonĢuda bir töfeng gammuladdı, ama hababaḳ sesi gelmedi! Bir néççeden 

sora Sarıgül çadurdan ḳapuya çıḫanda dédi: Ḳılıc Aḳa uĢaḳ ḳızdır … 

 Yére oturmuĢ aġlamagı baĢladı. Ḳılıc tudḳun–tutulas dilnen, soruĢdı Yaz … 

Gülü … Gülü … daha aġlamag amanını kesmiĢdi!! 

 Ġkki elini göye sarı tuddu, ḳurru dodaḳları bir bire deyirdi ama söz dile 

dönmirdi. 

 Sarıgül dédi: Onu al apardu. Bacum vay, anam hay, her yandan ḳopdı. 

 Yazgülüying bacuları birisi birçegini yössurdu o birisi de göye torpaḳ 

suvrırdı. 

 Ġkki aydan sora men anang adını Sarıgül ḳoydum. Néye ki tatalar Sarıgül’e 

(Gül-i ḥasret) déyilder. Fayuz bendinde dona daġınig etteginden çıḫır. Ama 

yarpaḳınan budaḳ yoḫudır. 

 Ne déyem, Ḳılıc Aḳa o kaslı géceden sora bu Sarıgül’ü sevinmirdi.  

 Ġnger onung yadından çıḫmıĢdı ki Yazgülü de ele bir ḳızmıĢ!!! 

 Sarıgül’ü men öz yanumda bésleddim. Aylar illere dolaĢdı.  

 Sarıgül her ne yaĢayırdı baḫuĢı, boyu, sesi, yérimegi, danuĢuḳu, sarı 

birçeginen saçları Yazgülüynen bir almaying tayidi.  

 Bir gün géddim baĢını kenger aġısınan
291

 yüdum saçlarını on dörd bölim
292

 

hördim. 

 Ġkki saçbaġı da taḳ
293

 heççesine
294

 bezeli miḫegnen melhudan bir ḳızıl 

gumpulanan asdım. 

 Birçeglerine de tuv saldum ḳulaġları altundan yaġu ḳoç Ģaḫı kim bükdim.  

 Bir terçig boyınbaḳı
295

 miḫekden de boynuna asdım. 

 Bir mahan ad édmiĢ Ḳılıc Aḳa (attası) ḳulluḳuna gönderdim görem o biler bu 

naḳarta Yazgülüye benzir!! 

                                                           
291

 aġı: Zehir. 
292

 bölim: Bölüm. 
293

 taḳ: ġiraz ve Kevar dağlarının etrafında yetiĢen, çekirdekleri kiraz çekirdeğine benzer, kutsal bir 

ağaç ismi.    
294

 heççesine: Tahtadan iki dala. 
295

 boyınbaḳı: 1. Gerdanlık, kolye, 2. Boyunbağı. 
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 Néççe çaġıdan sora bir gördüm Ḳılıc Aḳa el salmuĢ ḳızıning boynuna bize 

sarı gelir. 

 Çaḳurdı hey céyran, céyran baḫ gör ki Sarıgülü çoḫ isirem Yazgülü 

dirrilmiĢdir. Bir ḳoç igidden de baĢdır. 

 Sarıgül de ere géddi… UĢaḳlu oldı…  

 Ama oning anasını al aparmag ġayġısı, gözlerinden arrınmadı!!!  

 

   BÖYÜG ANAM ÖGÜDLERĠ 

 Ay aydan géceler göy üzüne baḫanda göying yanaḫları al ḳara muḫmele 

benzeyir béle. Göze girinir ki ay, göying gelinidir ulduzlar da bezenmesidir.  

 Béle ki ay aydınlar da ḳara çaduring ḳapusuna bir aluv édirdig, ḳara 

aftafamızı közler ortasuna ḳoyırdig. 

 Béyi
296

 uĢaḳları da bize gelirdi. Nicki raḥmetli böyüg anam dirri kerez bizlere 

mitil déyirdi. Neme ki soruĢsaydug o bir doġrı yaraĢmalı cuġab vérirdi. 

 O gécelering birisinde men de ondan soruĢdum ki néye siz böyügden 

kümmücereg oġlungi ḳalıḳ uĢaḳlaringden artuḳrag seviring? 

 O raḥmetli cuġabumda buyurdu: Gülleringde her birsi bir cura çövir. 

 Siz uĢaḳlarumda menim çiçeglerimingingiz ama men varı güllerimi 

sevinirem. 

 Géneden Gülnaz béyim ḳızı soruĢdu: bir terçig
297

 mitil bize de ki indinçez 

déyilmemiĢ ola. 

 Raḥmetli anam dédi: Mitilleri ögüd örgedmeg içün déyiler. Ġle bu 

mitillerdendir ki böyüg ad sanlı arvad kiĢiler ayaḳ tudmuĢdır. 

 Taymaz varıdan kümmüce ḳardaĢımız ondan soruĢdu: 

 Ana can sen nicki ottuz il yalunġuz köç ḳon édding? 

 Buyurdu: Raḥmetli böyüg atangizden sora, kiĢisiz ḳaldum. 

                                                           
296

 beyi: Hala.  
297

 terçik: Yeni, taze, yenide, tazede.  
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 Çoḫ-çoḫ yaman sözlerinen néççe ḳara iller gördim, hamu çetinliginen
298

 

dügünleri baĢdan geçirddim, sekkiz uĢaḳ bésledib boyaddım Taymaz bir ḳulup 

çahudan ḫumpurdı géneden dédi: nicki baĢardung?!? 

 Böyüg anam bir burma aġ bir çeginden saġ elinen araladı dédi: Bunlardan 

soruĢ. 

 Tarı bizleri emeg çekmeg içün yaradmuĢ göre naḳarta götürüm varımızdır! 

 Bu sözü ῾ömür boyu unudmaying: Varı çaġıda deyirmening alt daşı tekin 

göreg dayanasing! 

 Élman da, bir sarı güle sarı baḫub dédi: bize de bir ögüd vér. 

 Ḳara aftafa daha luḳ-luḳ ġaynemege düĢmiĢdi. Böyüg ana bir yamaḳnan
299

 

ḳara aftafayı bir ḳıraḳa çaḫarddı. 

 Ġkki burmaḳ tutumı
300

 çahu ḳara aftafa içine éndirdi. Sora bir payla içinde 

fincan nélbekéyi arru ḳaynar suyunan yudı. 

 Ġle iĢ görmeg içinde bizler içün Tarıdan saġlıgınan saġ yaĢamaġımızı 

vayalandı. Sora dédi: Ögüdim varıngıza budur ki özgeden ıraḳlıg éding, birbiri yaḫĢı 

tanéying. 

 Néye ki varıngiz bir aġacing çummeti
301

, liḫesi, yarpaġı tekiningiz. 

 Geçen günlering birinde mene suvcı gelmiĢ idi heyeyi de almuĢdılar, dédim 

böyüg ana nicki sene suvcı geldi? Nicki seni begendiler? 

 Böyüg anam bir tala odunlardan ocaḳ aluvna ḳoĢdı, çulusları da ileri sürdi bir 

uzaġ hene çekenden sora dédi: yéri uvçuḳ
302

 olsun böyüg atangiz bir görgemli 

cahalidi. 

 Daha ad açmıĢdı her kiming dügünini açırdı néye ki sevadlıdı. 

 Men de evimizing tek ḳızıdım. Artuḳınçez üç ḳardaĢlarım tekin terpenirdim. 

 Duvar, odun yıġmag, aġır iĢe çıḫmagdan ḳorḫmamuĢdum. 

 Attam mene bir oġul gözüne baḫırdı. Oba kiĢileri döyüĢe çıḫan kerez, men de 

arḫaçılıg édirdim. At oynadmag, töfeng atmagda da ḳardaĢlarımdan ḳalan deyildim. 

                                                           
298

 çetin: Zorlu, güç, müĢkül. 
299

 yamaḳnan: Bağlanacak Ģey ile, kol, kulp.  
300

 tutumı: Kadeh, miktar, kapasite, hacim.  
301

 çummeti: Kökü. 
302

 uvçuḳ: Uçuk. 
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 Buna göre az oġul özinde görirdi mene suvcı göndere. 

 Attam da menim er begenmegimi özime salmıĢdı ama bu söz ḲaĢḳayi 

resmine yaraĢmırdı!! 

 Ama men bir gün böyügden küçük ḳardaĢuma dédim: sen menim dörd 

suvcumu yıġ yal döĢine ve de, her kimse baĢardu bu beḫteyi yatturda ve elli badman 

ükü ḳoya daluna ve yola sala onda suvcısunu bizim eve yolaya. 

 Men bulaḳ üstünde tuluḳlarımı çapçalırdım baḫırdım görem nic olar ama bu 

dörd oġul baĢarmadılar. Böyüg atangiz ki helez menim suvcum deyildi ve odundan 

gelirdi, gördü béle gep var beḫteyi yaturddu ve ükü üstüne ḳoydı ve heylemiĢ onu 

yola saldı. 

 Ama men bu düĢünci diledim ki, bu oġul menim suvculıgıma gele!! Ki béĢ 

gün ondan sora gördüm ki begençiler gelmiĢler ve attamunan – anam da bu iĢe heye 

démiĢdiler. 

 Béle oldu ki biz bir bire etirdig ama ecel bize möhel vérmedi ki 

göynaḳliginen dirlig édeg ve téz bizden ayrıldı. 

 Böyüg anam dinmedi
303

, üzüne ki baḫdug yaĢ sıldırım tekin gözlerinden 

tökilirdi. 

 Héç çaġı o raḥmetliying (böyüg anam) aġlamagını düĢünce getirmedig. 

 Bir–bir böyüg anam üzünden öpdig ve géddig men böyüg anam üzünü 

öpenden sora dédim: çoḫ göynüm isir sizing tekin olam. 

 Böyüg anam baĢuma el çekenden sora dédi: Tarı her ne isteye ele o olası. 

 Ot yövaĢ–yövaĢ sönürdü ve o géce bizden de béle geçdi!! 

      

NÉYE GÜLMĠREM 

 Béle bil göynüm daġuna duman çökmiĢdir. Üregim yamanluḳdan dolmıĢdır. 

Béle inanıram göynaḳligden iraḳ düĢmiĢ. 

 Néye ki? Her nemeneyi özüm içün isteyirem, ayrı kimseleri ḳoruḳ édirem. 

 Néye béle güvenmegden dodaḳlarıma gülmeg gelmir ya gözlerim yaĢdan 

dolmir? 

                                                           
303

 diyenmedi: Söylemek için gücü yetmedi, söyleyemedi.  
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 Béleme béle gelir ki adamlıg vayalarından iraḳ düĢmiĢem. 

 DémiĢler ki her kimseying yumurugı
304

 üregiçedir ama men ikki burmaḳça da 

üzgeyi sevinmemiĢem. 

 Bilmem köylüm dumanlaĢmıĢdır ya ḳarengiye batmıĢdır néye béle ayruḫsı 

olmuĢam. 

 Béle inanıram göynüme ḳara bulut ḳonmıĢdır ama neççeden bir-bir yaġuĢ 

yémiĢ turpaḳ issi eyleyirem. 

 Ele bu düĢüncedeyim ki, birden özüme geldim. 

 Béle biling ki gözlerim yaġıĢı köylüm dumanını üngilleĢdirmiĢ
305

, doġrulıg 

yéli dumanınan ḳara bulutları üregimden ḳovdı nice ki ris–ris yaĢlar yanaḫıma 

düzilmiĢ. 

 Üzü ḳovlanmıĢdılar ki öreg ḳumlaḳını dirçeldiler. 

 Béle bil bir ses uzaḳlardan durna kimin üregim ḳurrulıgına ḳonmuĢ 

dümdüginen bu ḳurru ḳumlaḳa
306

 yazdı: 

 “Ruzgardan her ne gelse ḫoĢ déying” 

 

MENĠM SEVEREM 

 Gün yérnen görüĢen çaġıdı ki, onung kölgesi susanuna
307

 düĢende, gülgez 

balıḳlar bu kölgeying gözelligini çoḫrag éddi. 

 Gözlerimden sildirim yaĢlar yola düĢdi. 

 Döyġum éliming yalunġuzlıgındaydı, déyirdim menim éliming yoḫsullugına 

bir kimse çara ḳılmadı. 

 Héç kim bu aġur éling geçen günlerini yadda saḫlatmadu. 

 Güller issi meni özüme getirdi (érem) baġçasundan bir sarı yangal roz 

dürdüm. 

 Eyildim sana baḫam ki bir baḫuĢlı uĢaḳ, elini suya çaldı san dalġalanmaya 

düĢdi. 

                                                           
304

 yumuruḳ: 1. Avuç, 2. Yumruk.  
305

 üngilleĢdirmiĢ: HafifletmiĢ.  
306

 ḳumlaḳ: Kumsal.   
307

 susanu: Su dolu havuz.   
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 Sanda ki kölge, aḳ gélas tekin daġuldu. Béle inen ki o kölge menim sevinmeli 

severelerimidi ki sinirdi. 

 Bir göye sarı baḫdum günde batmuĢdu. Ay onung yérine gelmiĢ idi ……… 

 

    ḲARABAġ 

 Obamuz ḳara çimen çölgisine
308

 ḳonmıĢ idi. Yam yaĢıl çimenlerining üstüni 

ala-ḳara çadurlar beneg
309

 tekin bezedmiĢdi. 

 UĢaḳdan böyüge, pesin çaġı obalarına dönillerdi aġĢam baĢlanmagınan 

ulduzlar da, göy üzüne buluĢılardı. 

 Böyüg anam ḳapusuna varı yanlu yıḳılırdıg. 

 Néye ki onung mitil démegine düĢürgenmiĢdig. 

 Ġler ki géce déyilen mitili dodaḳlarda örerdmiĢ
310

 severe de bélsedirdig. 

 UĢaḳlar evlerden ḳurru aġaclar odunundan, böyüg anam evine aparırdılar ki 

ocaḳı alıĢdırladar. 

 Çuluskeler yana–yana ḳıp ḳızıl köze dönirdi. Néççeden bir de, ḳurding 

udumlı sesi ḳulaḳa çatırdı. 

 (Élnaz) hamumızdan kümmüceregidi, böyüg anam ḳucaḳına gizlenirdi, géne 

néççeden bir diksinirdi. Böyüg anam da biçeglerine el çekirdi. 

 Ele ki ocaḳ aluvlandı, böyüg anam mitilini béle baĢladı: UĢaḳa ḳalmıĢ, terçig 

gelinidim. Obamuz totımında canlı ḥayvanlarung her birisinde bir udum varidi. 

 Bayḳu sesi kaslı, at kiĢnemegini eyterli, ele béle ḳurd sesini uġurlı udum
311

 

bilillerdi. 

 Atatam oġlu “Élman” soruĢdı: Ana can baĢınga dolanam bir daha o (ḳara baĢ 

it) mitilini géneden söyle? 

 Böyüg anamız mitilini béle baĢladı: Dovar–diĢarlı kimselerde, bir ikki it 

olunurdu. O itler oġréyi ḳörüdmiĢ
312

, ḳurdlara hüreyirdi. Huvar olanda dalayırdı
313

. 

                                                           
308

 çölgi: Step; ova. 
309

 beneg (veneg): 1. Ben, 2. Benek. 
310

 örredme: Sürekli ve çok fazla tekrarlamak, tekrar etmek, yinelemek. 
311

 udumlı: Ġyi uğur, hoĢ bereket.  
312

 ḳörüdemiĢ: 1. Yabancıya giriĢi yasaklamak, 2. Kavurmak.  
313

 dalayırdı: Saldırgan bir halde köpeğin peĢ peĢe havlaması.   
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 YaḫınlaĢanda da, haburlamıĢ ürrirdi bizim it adı da (ḳara baĢ) idi. 

 Nice ki varu ḳılları aġ–boz idi ama baĢı ḳara idi. 

 Oġrı ḳaĢ beregine gelende uḫurmag içinde néççeden bir de bir uvlırdı. 

 O uvlamagınan dovarçıyı eyterlendirirdi! Gündüzlerde dovarlaring ḳoluncunı 

gözlirdi. 

 Bir güni–günlerden yér açılan kerez ki dovarlar ḳaĢ öresine daġulmıĢdı, 

(Bulut Big) bir gördi ki ḳaĢ baĢuna ḳan dammıĢ. 

 Bir az ḳaĢing görkemine sarı çıḫdı. Birden göy demiri ĢiĢging ḳana batmuĢ 

baĢını gördi! 

 Öz göyninde dédi, ḳurd ḳaĢa vurmuĢdır, géri dönende, gözi ḳara baĢing ḳanlı 

aġzına düĢdi. 

 El degnegini
314

 ḳovzadıb, ḳara baĢung ḳaburġalarını döydi! 

 Ḳara baĢ çıngılaya–çıngılaya çadura girdi, o yandan da uĢaḳlar sıḫmayinen 

düĢdiler canuna. 

 Ḳara baĢ bir yala sarı ön ḳoydu ḳaçmaga. Al baĢuna çatanda evimize sarı 

murruḫırdı
315

. 

 Néççeden bir de bir çingilirdi
316

. 

 Bir néççe günden sora (ġarib) çoban dovarları yaymag içün ḳaĢ saġunda ki 

yala çaḫarddı. Dédiler ḳara baĢda dovar daluça gédmiĢdi! 

 Ġarib pesin çaġunda bir sol
317

, ḳıçı aḳsaḳ, bör-ḳomral ḳuzzuyı eve sarı 

getirdi. 

 Her kim evden o yana sarı alövan
318

 oldı. SoruĢıllardı nicolmuĢdur? 

 Ġarib dédi: Bir gélas su véring çoḫ susuzumuĢam. 

 Su içenden sora bir iki uzaḳ hene çegdi. Sora béle söyledi: 

 Gün göying ortasundaydiki, bir gördim gözimi ḳara kesmiĢ. 

                                                           
314

 degneg: Sopa, baston, asa. 
315

 murruḫırdı: ġüpheli ve uyarıcı bakıĢ. 
316

çingilirdi: Köpek ve etobur hayvanların boyun eğdiklerinin bir göstergesi olarak uğuldama, inleme 

durumudur.  
317

 sol: Sol. 
318

 alövan: AteĢe tutulmuĢ gibi heyecanla koĢmak. 



76 
 

 Déme ki imeglenmegim ḳoyu ben külgesinde, yoḫuya dönmiĢmiĢ. Bir az 

ésnemegler yadıma gelir. 

 Ḳoyunlar fınḫırmeginden, bir oyandum ki ḳuzzuying ḳıçı, ḳurd aġzında 

sürrünür. 

 Dilim toppüḳ vurırdı. Birden ḳara baĢı çaġurdum “huvuvı ḳara baĢ”. 

 Bir gördim ḳara baĢ yal yaturdmuĢ ḳaçmaga, alövan isir ḳurdu çatdıra!! 

 Ḳurd, ḳuzzuyu atub ḳara baĢnan elleĢdiler men ḳorḫudan ḳuzzuyu daluma 

alub dovarlaru ḳih-hababaḳınan obaya sarı ḳovdım. 

 Ama bilmedim, ḳara baĢ it, ḳurdu ütüzdirdi ya ütüzdi?! 

 Arvad uĢaḳ (Benli) dutuya
319

 sarı, yola düĢdiler. Ḳara baĢing ḳulaḳlarınan, 

aġzı, dilim–dilim olmıĢdı. 

 Saġ eli de ḳırrıḳidi ama onu, bir ḳara malhaluḳuna dolamıĢ néççe yanlı eve 

sarı getirdiler. 

 BéĢ–on günden sora, ḳara baĢ da dirçeldi
320

. Bu soruĢmalar, varu ḫalḫing 

aġzında gezinirdi. Néye o gécede ḳara baĢing aġzı ḳanlıdı? 

 O göy demiri ĢiĢging baĢını ḳurd ḳazmıĢdı ya ḳara baĢ? Néye gün çalanda, 

riç

 surmedig, ḳurd peyini bellindireg?! 

 

OVCI 

Gün ḳırḳırrge minmiĢ idi yazing serin yéli esirdi. 

(Bayram) yalunġuz (Yassı daġ) gediginden üzü ḳovlanmuĢ aĢĢaḳu gelirdi. 

Saġ elinde raḥmetli böyüg attasıning bernu töfenginen sol elinde de torbayıdı 

béline de ḳatar baġlamıĢidi. 

Bayram ovçılıgda öz oymaḳunda ad ve sanlu idi. 

Daġa ayaġ ḳoyan kerez ya bir ov, ovlayasıdı ya bir keylig vurasıdı. 

Ama Bayram pesin çaġı üzü tudnuḳ arḫasını bir böyüg daĢa vérmiĢdi. 

Birden bu duyġu göyninden geçdi ki Seḥer gelinine nice ki cuġab véresi. 

                                                           
319

 dutu: 1. Kır, ova, 2. Çöl, 3. Düzlük. 
320

 dirçeldi: DeğiĢti, iyileĢti.  

 ayak izi, iz. 
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Bayram oymaḳunda béle idi ki göregenler bir gün toydan ḳabaḫ 

yaraḳlanmıĢ
321

, ovlaḳa çıḫasıdı. 

Néye ki bir yaġı ḳoç ovlayasıdı ki gelin ayaġı ucunda, girdege giren çaġı, pay 

endâz eyleye. 

Bayram hele gün çalmamıĢ daġa sarı ön çöyirdi. Bayraming ele ki gözleri ov 

gözlerine çataĢır, el ayaġu titremege düĢir. Nice ki Bayram oving, ovçı üzine 

baḫmagını udumlı bilmir. 

Bayram ele bu duyġudaydı ki ya ov oḫlayası ya ki gelinini incidesidir?! 

Daha gün aḫĢama dönmiĢ idi. Ay da bulutlar arasundan boy çekirdi ulduzlar 

daġung görkemlerini ıĢĢıḳlandırırdı. 

Bayram birden özüne geldi, saġ yanundan daġıng ettegine ḳonan obalaring, 

aluvlı ocaḳlarına gözü düĢdi. ḲozanmıĢ ovlar yataḳuna sarı yola düĢdi. 

Bayram töfengining gammulamagı, seḥere ḳolayda, oba çobanunu özüne 

getirdi. 

Béle bil o daġung kemerleri bélene arvadlar tekin kil vurılardı. 

Çoban bir hababaġ çekib Ģaḳuluvıncını
322

 bir ĢaḳuladmıĢ Bayram géden daġa 

sarı ön ḳoydı. 

Daha ay üzü açılmıĢ idi ki, Élman çoban hey–heynen Bayram’dan, oldugı 

yérini soruĢdı. 

Bayram da aġlaġan sesnen cuġab vérdi: 

(Ġncirli) hararing saġ tayundayam. Élman çoban, ḳaça-ḳaça Bayrama çatdı. 

YaḫınlaĢanda bir gördi ki Bayram bir ikki yaĢar, yaġı ḳoçing baĢını kesmiĢ. 

Öz baĢını ḳoymuĢ onung dalı üstüne ökürir! 

   

KÖYNEG 

Yay bendinde oba yaylaḳa ḳonmıĢdı gün ıĢĢıḳlananda biri duvar otarırdı, biri 

odun yıġırdı, biri de çöreg yapırdı ve …. 

                                                           
321

 yaraḳlanmıĢ: DonanmıĢ, donanımlı, kuĢamlı, hazırlanmak. 
322

 Ģaḳḳuluvınc: Çobanların tehlike anında diğer insanlara haber vermek için kullandığı bir alet. 
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Ama oymaḳing hamu uĢaḳları göz tikmiĢ idi ki ḫazal
323

 bendi baĢlananda aġ 

çadurunan oḫudanı da iĢini baĢlaya. 

Varu oba uĢaḳları aġ çaduru ḳovzamag içün yardım vérirdiler. 

Aġca Gül de ceciminen bir gilim vérmiĢdi, Ḳılıc Big de bir gur–gumpullu 

silsile göndermiĢdi. 

Duman Ḫan Ģehrden uĢaḳlara defter ḳalem almıĢdı her kimse her yandan bir 

yanunı tutmıĢdı. 

Analar uĢaḳlaruna köyneg, baĢmaḳ, börknen ḳuvluḳ alıllardı. 

Menim de baĢmaḳumunan Ģalvarum yéngidi, ikki il mundan ileri tahafdan 

almuĢdum ama köynegim ki böyügreg ḳardaĢuming idi daha irtilmiĢ idi. 

Ama ḫazal yuḳlaĢanda böyüg ḳardaĢum nöḫaĢlaĢdu, bilmirem néye ama 

néççeden bir burnundan ḳan açılırdı ve daha yolu kesilmirdi. 

Anam da böyüg ḳardaĢumunan Ģehre géddiler. Men de duyġuya ḳaldum ki 

örgedçim gelende uĢaḳlar yengileĢmiĢler ve men ki bir köyneg yuḫum nice edesim? 

Anam géden çaġı da üz tutdum ki söz açam. 

Bu duyġudaydım ki oymaḳumuz uĢaḳları yanunda nicki irtiḳ köyneginen 

oḫuyasımdır? 

Birden yuvrılıgıma aġlayırdım, birden de yoḫsullıgımıza. Bir gün ḳalmuĢ aġ 

çadura géden çaġı anam pesin gün batmamuĢ kerez meni çaġurdu a hey oġlum, sıca 

boylum gel. 

YövaĢ–yövaĢ anama yuḳlaĢdım anam eski
324

 böġçası içinden bir néççe 

çaputınan géymeleri çaḫarddı sora bir köyneginen Ģalvar çaḳardıban dédi: Munları 

tahafdan almuĢam sening içün ama ḳardaĢing nöḫaĢlıgı munu duyġumdan çaḫarddı. 

Gözlerim géyinmelere ḳömaĢurdu, buġazum ḳurrumuĢdı, dilim gezmirdi ki 

söze mine. 

Ġnanmırdım birden anam ḳucaḳuna géddim el saldum boynuna çoḫ aġladım. 

Béle aġlırdım ki ḳardaĢlarumunan bacularım sora da ḳonĢularımız yıġıldı. 

Ḳılıc Bik dédi: Valla Tarı raḥmet édsin kiĢingizi ondan sora analıgdan 

geçende attalıg édende anangizimiĢ. 

                                                           
323

 ḫazal: Sonbahar rüzgarı, sonbahar mevsimi.   
324

 eski: Eski, kadim. 
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Duman Ḫan üce sesinen dédi: ḲaĢḳayi éllerining arvadları ele béle olular. 

Men géyinmeleri géydim. Gör ki köyneg mene uzunudı biraz tudḳun ḳaldum. 

Anam da ḳaççıyı götürmiĢ köyneging ayaḳlıḳından ḳaççıladı. Üregim imana 

geldi, gözlerim yaĢdan dolmuĢdu. 

Ondan sora 

Anam severesini 

Çoḫreg isirdim. 
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3. BÖLÜM 

 

FARSÇA ÖZELLĠKLER 

3.1.  ĠMLÂ ÖZELLĠKLERĠ 

1. Bazı sözcüklerde harflerin üstünde yer alan “^” iĢareti o harfin ünlü 

almadan, tek seferde okunması gerektiğini belirtmek için kullanılmıĢtır. 

2. Metinde tekin, sarı, -ing (nazal n), é (kapalı e) gibi ses, Ģekil ve 

sözcük kullanımları tarihi bir dönem teĢkil eden Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

özellikleri ile ortaklık taĢımaktadır. 

3. Metinde sözcük sonlarında yer alan “ه” (güzel he) sesinin, “Böyüg 

anam ele béle dodaġu altunda bir para daha oḫırde(i) ve külden çekirde(i) uşaḳ 

alluna” örneğindeki gibi “i” yerine kullanıldığı görülmüĢtür. 

4. Metinde néye, éşidmeli, yéddi, béle, béyinde, déyirdi, bélselmegi, 

géce, géri gibi birçok Türkçe sözcüğün ilk hecesindeki “e” sesinin kapalı e (é) 

olarak yazıldığı görülmüĢtür. Ayrıca metinde geçen Mirza Me’zun ( اميرز مأذون ) 

isminin yazılıĢında kapalı e (é)’nin hemze yerine kullanıldığı saptanmıĢtır. 

5. KaĢkay Türkçesinde “ile” anlamında kullanılan “inen” bağlacının bazı 

sözcüklerde ayrı yazıldığı görülmüĢ ve bir karıĢıklığa sebep vermemesi için 

transkripsiyonda “inen” bağlacı sözcüğe bitiĢik yazılarak verilmiĢtir. 

6. “ki” ve  “da” bağlaçları metinde sözcüğe bitiĢik yazılarak verilmiĢ 

ancak transkripsiyonda bunlar Türkiye Türkçesi imlâsına göre gösterilmiĢtir. 

7. Metinde “yeddi, sekkiz, kuzzu, leççeg, issi, durrac, kırkırrge” gibi 

Türkçe sözcüklerde Ģeddeli kullanımlara rastlanılmıĢtır. 

8. Metinde geçen “Ondan sonra ḳarangı gécelerde men göy üzüne 

gözümü tikirdim görem allıncaḳ ulduzumu tapa bildim.” cümlesindeki gibi ayrı 

yazılmıĢ birleĢik fiiller transkripsiyonlu metinde Türkiye Türkçesi imlâsı ile  

(tapabildim) gösterilmiĢtir. 
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3.1.1. Alıntı Sözcükler 

 

3.1.1.1. Dar yuvarlak ünlülerin (u,ü) hem art hem ön harflerle yazılması 

Metinde yer alan dünya kelimesinin yazımı ile ilgili iki Ģekil karĢımıza 

çıkmaktadır. Yuvarlak ünlülerin yazımıyla alakalı olarak karĢımıza çıkan bu durum 

bir imlâ sorunudur. 

 Bir uzaḳ düĢönceydim ki her ne bö dunyaya ayaḳ ḳoydı, bir günde gédesi. 

YaḫĢısı bu olsungi bo dünyaya göyn baḳlamayang. (AU 53,1-3) 

“Bir uzak düşüncedeydim ki her ne bu dünyaya geldiyse, bir gün gidecek. İyisi bu 

ki bu dünyaya gönül bağlamamak.” 

3.1.1.2. Dar yuvarlak ünlülerin (u,ü) geniĢ yuvarlak ünlü (o,ö) Ģeklinde 

yazılması 

 Tarıya “şukor” ki obalıḳıngiz varısı saġdır. (AU 36, 11) 

“Tanrıya şükür ki obanızın hepsi sağdır.”  

 Sarı Ḫan Tarıya “şukor” edirdi. (AU 62, 3) 

“Sarıhan Tanrıya şükrediyordu.”  

 Herkim Tarıya “şükor” deyirdi. (AU 49, 11) 

“Herkes Tanrıya şükür diyordu.” 

  Tarıya “şükor” edirdi. (AU 57, 9) 

“Tanrıya şükrediyordu.” 

 (Gülnaz)unan (PaĢabig) Tarıya “naşukorlıg” deyildir. (AU 59, 3) 

“Gülnaz ile Paşa Bey Tanrıya şükürsüz değildi.”  

 Hene çekirdi ve Tarıya “naşukorlıg” edirdi ki. (AU 61, 18) 

“Ah çekiyordu ve Tanrıya şükürsüzlük ediyordu ki.”  

 Ḳızıngizing ḳadrini bilingiz ve “naşukorlıg” edmeyingiz. (AU 63, 9) 

“Kızınızın kıymetini biliniz ve şükürsüzlük etmeyiniz.”  

 Bundan sora “naşukorlıg” edmeyingiz. (AU 63, 11) 

“Bundan sonra şükürsüzlük etmeyiniz.”  

 Ḳısmet bele edmiĢ “naşukor” olmayasing. (AU 62, 4) 
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“Kısmet böyleymiş, şükürsüz olmayasın.” 

 Dedim Göy Tarı “şukur” olsun ḳulluḳunga. (AU 86, 6) 

“Dedim Gök Tanrı şükürler olsun kulluğuna.” 

 Sarıgül dedi: “Şukür – şukür” uĢaḳ saġlıgda bu dünyaya ayaḳ ḳoydu. (AU 

91, 17-18) 

“Sarıgül dedi: Şükür-şükür çocuk sağlıkla bu dünyaya ayak koydu.” 

 Bele oldu ki biz birbire yetirdig ama ecel bize “möhel” vermedi ki göynaḳlıgınan 

dirlig edeg ve tez bizden ayrıldı. (AU 102, 9) 

“Böyle oldu ki biz birbirimize yetiyorduk ama ecel bize mühlet vermedi ki 

mutluluk ile yaşayalım ve tez bizden ayrıldı.”  

 Karaḫanunan arvadu ḳan aġlayırdı ve Tarı yoluna “tuvbe” edirdi ki… (AU 62, 

17) 

“Karahan’ın karısı kan ağlıyordu ve Tanrı yolunda tövbe ediyordu ki…” 

 

Alıntı sözcüklerde iki kelimede düz ünlülerin (a,e) geniĢ yuvarlak (o,ö) 

olduğu görülmüĢtür. 

 Obamuzda, bir kim “nöḫaşlayanda” bele bil ḳara il olanda duvar-diĢar ölirdi.   

(AU 35, 1) 

“Obamızda bir kimse rahatsızlandığında, böyle bir kara yıl olduğunda hayvanlar 

ölürdü.” 

 BöyügleĢende özümden soruĢürdüm, daha nicki baĢarur “nöḫaşluginen” ḳara 

iling yolunu kese? (AU 35, 11) 

“Büyüdüğümde kendime soruyordum, Kara İlin yolunu hoşsuzluk ile kesmeyi 

daha nasıl başarır.”  

 Seyyid bu ki “nöḫaş” uĢaḳ deyil ki, sening dahang onu dirçelde göreng o 

ḳoyunu harda ḳurd yediye. (AU 37, 3) 

“Seyyid bu hasta bir uşak değil ki senin duan onu kendine getirsin, görelim o 

koyunu nerde kurt yedi.” 

 Ḳara ot suyıdı bu uĢaḳ “nöḫaşlıgına” aram edi ve dedi. (AU 63, 15) 

 “Kara ot suyu bu çocuğun nahoşluğunu iyi ede ve dedi.” 

 Ama ḫazal yuvḳlaĢanda böyüg ḳardaĢum “nöhaşlaşdu” (AU 130, 4) 
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“Ama sonbahar yaklaşırken büyük kardeşim rahatsızlandı.”  

 Munları tahafdan almuĢam sening içün ama ḳardaĢing “nöhaşlıgı” munu 

duyġumdan çaḫarddı. (AU 131, 6) 

“Bunları mağazadan almışım senin için ama kardeşinin rahatsızlığı bunu 

aklımdan çıkarttı.” 

 

 Gözü yuḫulı yérimden ḳovzandum, birazdan sora yuḫudan ayıldım gözüm bir 

“novroz” gülü, boyaġlı duçerḫeye düĢdi.” (AU 85, 10) 

“Gözü uykulu yerimden kalktım, biraz sonra uykudan ayıldım, gözüm bir nevruz 

gülü renkli bisiklete takıldı.”  

 

3.1.2. Türkçe Sözcükler 

Metnin okunması sırasında bir takım imlâ sorunları, sözcükleri nasıl 

okuyacağımız konusunda bizi ikilemde bırakmıĢtır. Metnin yazımında kullanılan 

Arap alfabesinin özellikle sesli harfler konusunda yetersiz kalıĢı
325

  ve metinde geçen 

aynı sözcüklerin değiĢik harflerle yazılıĢı hangisinin tercih edileceği konusunda 

kararsızlığa yol açmıĢtır.  Bu sebeple yazım konusunda metne bağlı kalınmıĢtır. Bu 

sorun özellikle yuvarlak ünlülerde karĢımıza çıkmıĢtır. 

 Bir uzaḳ düĢönceydim ki her ne bö dunyaya ayaḳ ḳoydı, bir günde gédesi. 

YaḫĢısı bu olsungi bo dünyaya göyn baḳlamayang. (AU 53,1-3) 

“Bir uzak düşüncedeydim ki her ne bu dünyaya geldiyse, bir gün gidecek. İyisi bu 

ki bu dünyaya gönül bağlamamak.” 

 Ö gécening seḥre ḳulatı böyüg anaming ulduzu suya düĢmüĢdü, o uzaḳ yuḫuya 

gédmiĢdi. (AU 20, 8-9) 

“O gecenin sabaha karşı büyükannemin yıldızı suya düşmüştü, o uzak uykuya 

gitmişti.”  
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 Cenab-ı serheng-i cihanpur Ģehbazyan, ki ügüdlerinen yolu menimçéz 

ıĢıḳlandırdı, teĢekkür édirem. (AU giriĢ, 14) 

“Sayın Albay Cihanpur-ı Şehbazyan, ki öğütleriyle yolu benim için aydınlattı, 

teşekkür ederim”.  

 Ming ming tapmacalar, öz ming-öz ming ögüdler, atalar sözü ve...(AU 13, 8) 

“Bin bin bulmacalar, yüzbin-yüzbin öğütler, atasözleri ve…” 

 Sovḳ sıcaḳlarda, var yoḫlıgınan baĢa vurmagı… (AU 15,1) 

“Soğuk sıcaklarda, varlıkta yoklukta başa vurmayı…” 

 Bu ḳıĢ çaġunda suvk kesir. (AU 77, 13) 

“Bu kış zamanında soğuk kesiyor.” 

 Sovuḳ dil anglamazdı. (AU 78, 3) 

“Soğuk dil anlamazdı.” 

 Dudaġları titruvunc olmuĢdu. (AU 42, 3) 

“Dudakları titrer olmuştu.” 

 Böyüg anam ele béle dodaġu altunda bir para daha oḫırdı ve külden çekirdi uĢaḳ 

alluna. (AU 60, 18) 

“Büyükannem böyle dudağı altında bir parça dua okuyordu ve külden çekiyordu 

çocuk alnına.” 

 Bir bör ḳomral emlig ḳoyunum yoḫdur. (AU 36, 15) 

“Bir sarışın kumral süt emen koyunum yoktur.” 

 Bir güni eve ḳaydanda bir belledim bör-ala ḳoç yuḫdır. (AU 52, 2) 

“Bir gün eve döndüğümde bir baktım sarışın-ala koç yoktur.” 
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 Bir ḳoçing ki bu ḳarta beha yöḫudır. (AU 52, 12) 

“Bir koçun bu kadar değeri yoktur.” 

 Bir bör-“ḳomral” emlig ḳoyunum yoḫdur. (AU 36, 14) 

“Bir bör-kumral süt emen koyunum yoktur.”  

 Eye itgin ḳoyunumuz bör-“ḳomral” saġ ḳulaḳı daġmalı olsa, ḳaĢa gelmiĢ. (AU 

38, 11) 

“Eye kaybolan koyunumuz bör-kumral sağ kulağı yaralanmış olarak, ahıra 

gelmiş.”  

 Seyyid de obaya çatdı saġ elini bör-“ḳomral” ḳoyunung baĢuna çekdi. (AU 

38,16) 

“Seyid de obaya geldi, sağ elini sarışın-kumral koyunun başına koydu.” 

 Birden “ḳomral” gözlerine yaĢ dolandurdu. (AU 42, 4) 

“Birden kumral gözlerine yaş doldu.”  

 Geneden “ḳomral” ḳulaġlı ḳoyundan da emzirdim. (AU 50, 10) 

“Yine kumral kulaklı koyundan da emzirdim.”   

 Bör-“ḳomral” ḳuzzıyı eve sarı getirdi. (AU 118, 12) 

“Sarışın kumral kuzuyu eve doğru getirdi.” 

 … El yolusı “ölkeleri” …. (AU 49, 2) 

“…… İl yolu ülkeleri…..” 

Farsça dilbilgisi kitaplarında ve Farsça sözlüklerde yaptığımız incelemelerde 

Farsçada kullanılan “zovk (zevk), dovlet (devlet)
326

, ovrak (evrak), ovsaf (evsaf), 

ovkaf (evkaf), porhoner (pür hüner), hocre (hücre), nov (nev)”
327

 v.b. gibi birçok 

kelimede yuvarlaklaĢma olduğu göze çarpmaktadır. Düz ünlülerin (a,e) 
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yuvarlaklaĢması (o,ö) ile ilgili olarak, incelediğimiz metinde Türkçede “a” sesli harfi 

ile kullanılan kelimelerin yuvarlaklaĢtığını gösteren örnekler vardır:  

 Anama dedim men isirem bu “yövrı” bör ala ḳuzzıyı özüm böyügleĢdirem. (AU 

50, 18) 

“Anama dedim ben istiyorum bu yavru sarışın ala kuzuyu kendim büyüteyim.” 

 Birden “yuvrılıgıma” aġlayırdım, birden de yoḫsullıgımıza. (AU 130, 15) 

“Bir yandan yavruluğuma ağlıyordum bir yandan da yoksulluğumuza.” 

 “Yövan” sözlerinen onu incidirdi. (AU 61, 16) 

“Yavan sözlerle onu incitirdi.” 

 Bir anama sarı baḫdum “yuvaş” dedi. (AU 85, 16) 

“Bir anama doğru baktım, yavaş dedi.” 

 Ot “yövaş – yövaş” sönürdü ve o gece bizden de bele geçdi. (AU 103, 3) 

“Ot yavaş yavaş sönüyordu ve o gece bizden de böyle geçti.”  

 “Yövaş – yövaş” anama yuvḳlaĢdım. (AU 131, 1) 

“Yavaş yavaş anama yaklaştım.” 

 Aslan “dovar-dişar” çölde ḳoymiĢ çadıra sarı ayaġ götürdi. (AU 27, 14) 

“Aslan hayvanları çölde bırakmış, çadıra doğru yürüdü.” 

 Obamuzda, bir kim “nöḫaĢlayanda” bele bil ḳara il olanda “duvar-dişar” ölirdi.   

(AU 35, 2) 

“Obamızda bir kimse rahatsızlandığında, böyle bir kara yıl olduğunda hayvanlar 

ölürdü.” 

 Nicki ḳoymır “duvarlar” öle? (AU 35,12) 

“Nasıl izin vermiyor hayvanlar ölsün?”  

 O uvlamagınan “dovarçıyı” eyterlendirirdi. (AU 117, 5) 

“O havlamasıyla çobana haber verirdi.” 

 “Dovarlar” kaĢ öresine daġulmıĢdı. (AU, 117, 9) 

“Hayvanlar (davarlar) kaş yöresine dağılmıştı.” 
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3.2.  TAMLAMALAR 

Metinde 4 yerde Farsça tamlama yapısına rastlamaktayız.  

 Cenab-ı serheng-i cihanpur Ģehbazyan (AU giriĢ, 13) 

“Cenab-ı serheng Cihanpur-ı ġehbazyan, ki ügüdlerinen yolu menimçez 

ıĢıḳlandırdı, teĢekkür edirem.” 

“Sayın Albay Cihanpur-ı Şehbazyan, ki öğütleriyle yolu benim için aydınlattı, 

teşekkür ederim”.  

   

 ḥażret-i ῾abbas (AU 60, 2) 

“(Gülnaz) dede(i) Sehernaz Beye sene ḥażret-i ῾abbas bir kömek ede bu uĢaḳ 

elden gedesidir.” 

“Gülnaz dedi: Sehernaz keşke Hazret-i Abbas yardım etsin yoksa bu çocuk elden 

gidecektir.”  

  

 pir-i türke (AU 91, 16)  

“Sarıgüling ortançılık bacısı (Göyçe Gül de) bir aġ tiliĢ bal Ģemine boyanmıĢ 

çaputu aluvlamıĢ, bir taḳ aġacining heççesine asmıĢ, (Pir-i Türke) sarı 

yandurırdı.” 

“Sarıgül’ün ortanca kardeşi (Goncagül de) bir ak parça bal mumuna batırılmış 

çaputu alevlendirmiş bir adet ağacın dalına asmış, Pir-i Türke -yer adı-  doğru 

yaktı.” 

 

 gül-i hasret (AU 92, 17) 

“Neye ki tatalar Sarıgüle (Gül-i ḥasret) deyiller.”  

“Niçin ki amcalar Sarıgül’e (Hasret gülü) diyorlar.” 

Yukarıda örneğini verdiğimiz bu tamlama yapısı Farsçada “Ġstiare bildiren 

tamlamalar”a örnektir.
328
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3.3.  CÜMLE YAPISI 

 

 -ki’li birleĢik cümle yapısı 

 

 “Menimde bir bör-melhe ḳoyun varımidi ki bir bör-ala ḳuzzu doġmıĢ idi ama 

anası öldi!!! (AU 49, 15) 

“Benim de bir sarı-boz koyunum vardı ki bir sarışın ala kuzu doğmuştu ama 

anası öldü.” 

 “Böyüg anam böyüg hene çekenden sora, dedi ki (Gülnaz)unan (PaĢabig) Tarya 

naĢukorlıg deyildir.” (AU 59, 3) 

 “Büyükannem büyük ah çektikten sonra, dedi ki Gülnaz ile Paşa Bey Tanrı’ya 

şükürsüz değildir.”  

 “ḲardaĢumunan men de duvarung daluça gelireg ki ḳoymayag duvar diĢar yolda 

kala.” (AU 77, 15) 

“Kardeşimle ben de davarın peşinden gidiyoruz ki davarları yolda 

bırakmayalım.” 

 “Özü ḳovlanmıĢdılar ki üreg ḳumlaḳını dirçeldeler.” (AU 108, 5) 

“Kendisi hızlanmıştılar ki yüreğimin kumsalını diriltsinler.”  

Ġncelediğimiz metinde biri edat ve biri bağlaç olmak üzere Farsça cümle yapısı 

ile oluĢturulmuĢ iki çeĢit cümle yapısı karĢımıza çıkmaktadır. Bunlardan ilki 

Farsçada sıralı birleĢik cümleler
329

 oluĢturmada kullanılan “pes: o halde, öyleyse” 

bağlacıdır. Ancak bu bağlaç KaĢkay Türkçesinde “pe” Ģekli ile karĢımıza 

çıkmaktadır. 

 Bilmirem nice o gece ḳeferim vuruldu ki o raḥmetliden soruĢam pe menim 

ulduzum hansıdır? (AU 21, 4-5) 
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“Bilmiyorum niye o gece aklıma geldi ki o rahmetliye sorayım, öyleyse benim 

yıldızım hangisidir?” 

 Aslan özini yiḳiĢdirdi eve sarı ḳaça-ḳaça anasuna etiĢdi dedi: Pe haçan yaġıĢ 

ḳarrisi tamdarını uzadır. (AU 25, 11-12) 

“Aslan kendini topladı eve doğru kaça kaça annesine yetişti dedi: Öyleyse ne 

zaman gökkuşağı çıkar.”  

 Sora dedi: Durna beyi pe haçan Ayaz kiḫa oġluna cuġab veresing (AU 68, 3-4) 

“Sonra dedi: Durna beyi öyleyse ne zaman Ayaz Kethüda oğluna cevap 

vereceksin?”  

 Aziz attam pe aya sen meni göring menim içün Tarıdan bir doçerḫe alda gönder 

gele…  (AU 84, 18) 

“Aziz babam, sen beni görüyorsan, öyleyse benim için Tanrıdan bir bisiklet al da 

gönder gelsin….” 

 

Ġkincisi ise, Farsçada “tâ” ve “tâ ki” edatı ile oluĢturulan cümle yapısıdır. 

Tâ (tâ ki) “için, kadar”: Tümleme, sonuç, zaman ve karĢılaĢtırma cümlelerini 

esas cümleye bağlar.
330

  

 Yayınan-ḫazal bendleri geçmiĢ ḳıĢa çatırdı tâ bir gün oġulca Aslan oḫudanından 

soruĢdu: (AU 26, 11-12) 

“Yaz ile sonbahar mevsimleri geçmiş, kış geldiği zaman bir gün oğul Aslan 

okutanından sordu.”  

 UĢaḳlar birin-birin böyüg anam öresine yıġılırdık tâ belemiz içün mitil deye (AU 

57, 12) 

“Bizim için masal söylesin diye, çocuklar tek-tek büyükannemin çevresine 

toplanırdık.”  

 Ḫalḫ daġulandan sora geding Gülnazunan uĢaḳunu getiring tâ belesine yol-yolaḳ 

bulam. (AU 58, 15-16) 

“Böylesine yol (çare) bulmam için halk dağıldıktan sonra gidin, Gülnaz ile 

çocuğunu getirin.” 
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 Geding deying uĢaḳunu getire tâ böyüg atangiz ocaḳundan Ģifa alam (AU 59, 10-

11) 

“Büyükbabanızın ocağından şifa almam için gidin deyin çocuğunu getirsin.” 

 Böyüg anam uĢaḳu aram Gülnaz ḳucaḳuna ḳoydu tâ oyanmaya ve ondan sora 

fincanlara çahu tökdü ve dedi: (AU 63, 7) 

“Büyükannem uyanmaması için çocuğu rahat (bir şekilde) Gülnaz’ın kucağına 

koydu ve ondan sonra fincanlara çay döktü ve dedi.”  

 Eye özü yoḫdur amma ocaḳu tâ men varam udumlıdır. (AU 63, 13-14) 

“Kendi yoktur ama ocağı ben olduğum için uğurludur.” 

 Aziz attam pe aya sen meni göring menim içün Tarıdan bir duçerḫe alda gönder 

gele tâ men bilem bizi gözliyiring. (AU 85, 16) 

“Aziz babam öyleyse sen beni görüyorsan benim için Tanrıdan bir bisiklet al da 

gönder gelsin, ben de o zaman bizi gözlediğini bileyim.” 

 

 Farsçada kullanılan “meğer” soru edatı KaĢkay Türkçesinde “beye” Ģeklinde 

karĢımıza çıkmaktadır. 

 meğer > eğer > eye > beye Ģeklinde geliĢme gösteren soru edatının meğer ve 

eğer Ģekilleri Farsçadan Türkçeye geçerek eye Ģeklini almıĢ, KaĢkay Türkçesinde 

de beye Ģekline dönüĢmüĢtür. Soru edatı örnek cümlede “keĢke” anlamı 

vermektedir. 

 (Gülnaz) dede(i) Sehernaz beye sene Hazret-i Abbas bir kömek ede bu uĢak elden 

gedesidir.” (AU 60, 2) 

 “Gülnaz dedi: Sehernaz keşke Hazret-i Abbas yardım etsin yoksa bu çocuk elden 

gidecektir.”  

 

3.4. BĠRLEġĠK YAPILAR 

Farsçada kullanılan “rûgerdân Ģoden” (yüz çevirmek) sözcüğünün “rû 

gerd” Ģekli bir kalıp halinde alınarak KaĢkay Türkçesine uyarlandığı görülür. 

KaĢkay Türkçesinde de “üz et-” Ģeklinde karĢımıza çıkan bu yapı “bir yere 

yönelmek, bir yere gitmek için yüzünü o tarafa çevirmek” v.b. gibi anlamlar verir. 
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 Gülnaz uĢaḳunu doladı bir cecime ve üz étdi böyüg anam çaduruna sarı. (AU 59, 

16) 

“Gülnaz çocuğunu bir cecime doladı ve yöneldi büyük anam çadırına doğru.”  

 Gülnazunan PaĢabige üz éddi ve dedi.(AU 61, 9) 

“Gülnaz ile Paşabeye döndü ve dedi.”  

 Duvarlaru götürdü daġa sarı üz éddi (AU 72, 12) 

“Davarları götürdü, dağa doğru yöneldi.” 

 Çoḫda her yana sarı üz éddim bir yere çata bilemedim. (AU 79, 2) 

“Çok da her yere yöneldim, bir yere gidemedim.” 

 Daġ ettegine sarı üz édirdi. (AU 89, 2) 

“Dağ eteğine doğru yöneldi.” 

 Anam geden çaġı üz tutdum ki söz açam. (AU 130, 11) 

“Annem gideceği zaman yüz tuttum ki söz açayım.” 

Yukarıdaki yapıdan kopyalanarak oluĢturulan bir baĢka yapı da “ön et-, ön koy-” 

yapısıdır. Farsçada bu Ģekilde bir kalıp olmamasına rağmen KaĢkay Türkçesinde 

kullanılan bu Ģekil yukarıdan Farsçadan etkilenerek oluĢturulan “üz et-” yapısının 

oluĢumuyla benzerlik göstermesi sebebiyle bu kullanıma da, en azından oluĢma Ģekli 

bakımından, Farsçanın etkisi olduğunu söyleyebiliriz.  

 Ama men inanmadum daġa sarı ön éddim. (AU 52, 13) 

“Ama ben inanmadım dağa doğru yöneldim.” 

 ḲarabaĢ bir yala sarı ön ḳoydu ḳaçmaga. (AU 118, 4) 

“Karabaş bir tepeye doğru yöneldi kaçmaya.” 

 Bayram hele gün çalmamıĢ daġa sarı ön çöyirdi. (AU 124, 4-5) 

“Bayram hala gün doğmamış, dağa doğru yöneldi.” 

 Çoban bir hababaġ çekib Ģaḳuluvıncını bir ĢaḳuladmıĢ Bayram geden daġa sarı 

ön ḳoydı. (AU 125, 5-6)  

“Çoban bir çığlık atıp şakuluvıncını bir şaklatmış Bayram’ın gittiği dağa doğru 

yöneldi.” 

Farsçada “gep zeden (konuĢmak)” Ģeklinde kullanılan bu yapı KaĢkay 

Türkçesine Farsça etkisiyle “gep çalmak” olarak geçmiĢtir. Farsça sözlük anlamı 
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“söz, laf” olan “gep” sözcüğüne “vurmak, dövmek, çarpmak, çalmak, çırpmak, 

yenmek vb. gibi birçok anlamı olan “zeden” sözcüğü eklenerek oluĢturulan bu yapı 

KaĢkay Türkçesinde de “gep” aynen alınarak “zeden” yerine “çal-” eylemi 

kullanılarak oluĢturulmuĢtur.  

 Çıḳırır ne bir zâd yeyir, ne içir, ne bir gep çalır. (AU 60, 6) 

“Çıkarır ne bir yemek yiyor, ne içiyor ne de konuşuyor.” 

 Böyüg anam ki indinçez heç gep çalmamuşdu (AU 61, 8) 

“Büyük anam şimdiye kadar hiç konuşmamışdı.”  

 Her kimse bir gep çalırdı ve çadurdan yazzuya çıḫırdı ama men… (AU 64, 4) 

“Herkes konuşuyordu ve çadırdan yazıya çıkıyordu ama ben…..” 

 Ġarib beye bilmireng böyüglerimizin gepi üstüne olmaz gep çalang. (AU 71, 4) 

“Garip, bilmiyor musun, büyüklerimizin sözü üstüne söz söylemek olmaz.” 

 Böyüg atangız ki helez menim suvcum deyildi ve odundan gelirdi, gördü bele 

gep var beḫteyi yaturddu ve ükü üstüne ḳoydı ve heylemiĢ onu yola saldı. (AU 

102, 2) 

“Büyükbabanız ki henüz benim isteklim değildi ve odundan gelirdi, gördü böyle 

bir laf var hayvanı yatırdı ve yükü üstüne koydu ve hey hey (diyerek) onu yola 

saldı.” 

 Dilim toppük vurırdı. (AU 119, 8)  

“Dilim topuk vururdu” 

Türkçe karĢılığı “kekelemek” olan bu yapı Farsçada “Zebanem topok mized 

(topok zeden)” olarak kullanılmaktadır ve KaĢkaylarda da aynen bu kalıp alınıp 

“Dilim toppük vurırdı.” Ģekli oluĢturulmuĢtur.   

 

 Ġaylanunu çaġ etmiĢdi. (AU 35, 16) 

“Béleme geldigi tatam tudnuḳdır, (Gülnaz) beyimde ġaylanunu çaġ édmiĢdi.” 

“Böyle geldi ki amcam tutuktur, (Gülnaz) halam da nargilesini şişirmişti.” 

 Farsça “çak kerden” sözcüğü “ĢiĢirmek, ĢiĢmanlatmak” anlamında kullanılır. 

“Ġaylan çaġ kerden” yapısı da “nargile ĢiĢirmek, ĢiĢmanlatmak” anlamındadır 

ve KaĢkay Türkçesinde bu yapı Farsçadan alınarak sadece “kerden” yerine “et-” 

yardımcı fiili getirilerek kullanılmaktadır. 
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3.5. FARSÇADAN ALINTI SÖZCÜKLER 

 

 Beh beh: 1. ne iyi!, ne güzel! 2. oh oh! 

“Çuvl issi oba içine daġulmuĢdu ve Tarı raḥmet edsin böyüg anam çadurdan 

yazzuya oturmuĢdu ve is çekirdi ve beh beh deyirdi.” (AU 57, 8) 

“Koku oba içine dağılmıştı ve Tanrı rahmet etsin, büyükannem çadırdan yazıya 

oturmuştu ve havayı kokluyordu ve oh, oh, ne güzel! diyordu.” 

 Behâ (i.): 1. kıymet, değer. 2. fiyat, ederi. 

“Bir ḳoçing ki bu ḳarta behâ yöḫdır, onu ḳurd irtdi.” (AU 52, 12) 

“Bir koçun bu kadar değeri yoktur, onu kurt yedi.” 

 BihiĢt (Peh.) (i.): cennet 

  

“On dokuz, il mundan ileri ananging (Yaz Gülü) anasu ki Tarı yerini bihiĢt edsin 

onda hele yaĢayırdı.” (AU 89, 10) 

“Bundan on dokuz yıl önce annenin (Yazgülü) annesi, Tanrı yerini cennet 

eylesin, hala yaşıyordu.” 

 Bûr (Peh.): 1. sarıĢın. 2. kumral. 3. kızıl at. 4. yanık burun. 5. eski bir müzik 

aleti. 

 

 “Eye itgin ḳoyunumuz bör ḳomral saġ ḳulaḳı daġmalı olsa ḳaĢa gelmiĢ.” (AU 38, 

11) 

“Eye kayıp koyunumuz sarışın kumral sağ kulağı dağlanmış olsa kaşa (barınağa) 

gelmiş” 

 “Ondan sora héç ḳoyun bör alaya süt vérmirdi.” (AU 49, 18) 

“Ondan sonra hiçbir koyun sarışın-alaya (renkli koyuna) süt vermiyordu.” 

 “Bör ala üç yaĢar ḳoç olmuĢdu.” (AU 51, 17) 

“Sarışın-ala üç yaşında koç olmuşdu.” 
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 Çeraġı (Peh.) (i.): Lamba, kandil, ıĢık, ocak.  

“Rahmetli böyüg anam (attam anası) azayumuna ki menim yoluming çeraġı idi.” 

(AU giriĢ 1, 4) 

“Rahmetli büyükannem (babamın annesi) azmine ki benim yolumun ışığı idi.” 

 Duçerḫe (i.): bisiklet    

 “Geneden ḳardaĢum soruĢdu neye (Elman) atası ona bir duçerḫe almuĢ!!?” (AU 

84, 9) 

“Yine kardeşim sordu, niye (Elman) babası ona bir bisiklet almış.” 

 “Aziz attam pe eye sen meni göring menim içün Tarıdan bir duçerḫe al da 

gönder gele ta men bilem bizi gözliyring!!!” (AU 85, 1) 

“Aziz babam eğer sen beni görüyorsan, öyleyse benim için Tanrıdan bir bisiklet 

al da gönder, gelsin, ben de bizi gözlediğini bileyim!!!” 

 “ḲardaĢum bu dilegnen yuḫudan düĢdi ama men bu duyġuda ḳalmuĢdum görem 

nicki Tarıdan duçerḫe alasıyam?!” (AU 85, 4) 

“Kardeşim bu dilek ile uykuya daldı ama ben Tanrıdan nasıl bisiklet alacağımı 

düşünüyordum.” 

 “Oyan oyan gör attam neyin gözel duçerḫe göndermiĢ.” (AU 85, 7) 

“Uyan uyan, gör babam nasıl güzel bisiklet göndermiş.” 

 “Gözü yuḫulı yerimden ḳuvzandum, birazdan sora yuḫudan ayıldım gözüm bir 

novruz güllü, boyaġlı duçerḫe düĢdi.” (AU 85, 11) 

“Gözü uykulu yerimden kalktım, biraz sonra uykudan ayıldım, gözüm bir nevruz 

gülü renkli bisiklete düştü.” 

 “Nice bilmiĢ ki Taymaz attamdan duçerḫe istemiĢdir?” (AU 86, 3) 

“Nasıl bilmiş, Taymaz’ın babamdan bisiklet istediğini?” 
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 Ġaylan (kaylan): nargile  

“Beleme geldigi tatam tudnuḳdır, (Gülnaz) beyimde ġaylanunu çaġ edmiĢdi.” 

(AU 35,16)  

“Böyle geldi ki amcam tutukdur, (Gülnaz) halamda nargilesini şişirmişti.”  

 

 Gird (Peh.) (i.): Toz, toprak.  

“El geddi girdi ḳaldu.” (AU 45, 6) 

“İl gitti, tozu kaldı.” 

 Mâhan (mâhâne) (i.): 1. aylık, maaĢ. 2. ayda bir, her ay. 

“Bir mâhan ad edmiĢ Ḳılıc Aḳa (attası) ḳulluḳuna gönderdim görem o bilir bu 

naḳarta Yazgülüye benzir.” (AU 94, 1) 

“Bir ay Kılıç Ağa’nın (babası) kulluğuna gönderdim, göreyim o bilir bu ne kadar 

Yazgülü’ne benziyor.”   

 Muḫmel (i.): kadife  

“Ay aydın geceler göy üzüne baḫanda göying yanaḫları al ḳara muḫmele 

benzeyir bele.” (AU 97, 2) 

“Ay aydınlığındaki geceler, gökyüzüne baktığında göğün yanakları al kara 

kadifeye benziyor böyle.” 

 Pâyendâz: Kutlu kimselerin ayağının altlarına serilen yaygı, kilim. KaĢkaylarda 

düğün günü gelinlerin ayağının altına serilen yaygı, kilim.  

“Neye ki bir yaġı ḳoç ovlayasıdı ki gelin ayaġı ücunda, girdege giren çaġı, 

pâyendâz eyleye.” (AU 124, 2) 

“Niye ki bir koç avlamak istiyordu ki, gelinin ayağı altına, gerdeğe girdiği 

zaman, yolluk etsin.” 

 Pesîn: 1. sonuncu, en son, son. 2. sonraki. 
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KaĢkaylar “pesîn” sözcüğünü sözlük anlamı dıĢında “öğleden sonra” olarak 

kullanmaktadırlar. 

 “Dünen pesîn, duvarlarım daġdan inen çaġı bir gördüm ki bir bör ḳomral emlig 

ḳoyunum yoḫdur.” (AU 36, 13) 

“Dün öğleden sonra davarlarımın dağdan indiği zaman bir gördüm ki bir 

sarışın-kumral süt emen koyunum yoktur.” 

 “Pesîn çaġında tatam duvarlarını da belledim, ama bör-alamı tapmadım.” (AU 

52, 7) 

“Öğleden sonra amcamın davarlarına da baktım ama sarışın alamı bulamadım.” 

 “Bilmirem pesînden sora nic olmuĢ, ele bele aġlır.” (AU 60, 4) 

“Bilmiyorum öğleden sonra ne olmuş, böyle ağlar.” 

 “O pesînde sovuḳdan gözlerimi yuḫu bassurdı.” (AU 77, 15) 

“O öğleden sonra soğuktan gözlerimi uyku basardı.” 

 “Su günleri pesîn çaġı evden ḳapuya çıḫırdı.” (AU 89, 2) 

“Su günleri öğleden sonra evden kapıya çıkardı.”  

 “UĢaḳdan böyüge, pesîn çaġı obalarına dönillerdi aġĢam baĢlanmagınan ulduzlar 

da, göy üzüne buluĢılardı.” (AU 115, 4) 

“Çocuktan büyüğe, öğleden sonra obalarına dönerlerdi, akşamın başlamasıyla 

yıldızlar da gökyüzü ile buluşurlardı.” 

 “Ġarib pesîn çaġunda bir sol, ḳıçı aḳsaḳ, bör-ḳomral ḳuzzıyı eve sarı getirdi.” 

(AU 118, 11) 

“Garib öğleden sonra bir sol bacağı aksak sarışın- kumral kuzuyu eve doğru 

getirdi.” 

 “Ama Bayram pesîn çaġı üzü tudnuḳ arḫasını bir böyüg daĢa vermiĢdi.” (AU 

123, 12) 

“Ama Bayram öğleden sonra yüzü durgun, arkasını bir büyük taşa vermiştir.” 

 “Bir gün ḳalmuĢ aġ çadura geden çaġı pesîn gün batmamuĢ kerez meni çaġurdu; 

ahey oġlum, sıca boylum gel.” (AU 130, 17) 

“Ak çadıra gitmeye bir gün kalmıştı, öğleden sonra daha gün batmamış, beni 

çağırdı; hey oğlum, uzun boylum gel.” 
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 Pey, piy: 1. ayak. 2. ayak izi. 3. direnme gücü, takat. 4. temel. 5. kaide (heykel 

vs.) 6. defa. 7. pey akçesi. 

 “Ġarib ala boġumlı pey baġlu neyini dodaġlaruna ḳoymıĢ idi.” (AU 67, 1) 

“Garip ala boğumlu, pey bağlı neyini dudaklarına koymuştu.” 

 “Neye gün çalanda, riç sürmedig ḳurd peyini bellindireg?!” (AU 120, 11) 

“Niye gün doğduğunda iz sürmedik, kurdun ayak izini belli edelim.” 

 ris – ris (Farsça: rîz-rîz): 1. küçük küçük, ufak ufak. 2. kesik kesik   

 “Ḳızgın ḳoçlaring ĢaḫlaĢmagı ris-ris demeli görmeli severeler üregini 

dalġalandırırdı.” (AU 44, 4) 

“Kızgın koçların şakaşlaşması, kesik kesik demeli, görmeli hatıralar yüreğini 

dalgalandırırdı.” 

 “… doġrulıg yeli dumanınan ḳara bulutları öregimden ḳovdı nice ki ris-ris yaĢlar 

yanaḫıma düzilmiĢ.” (AU 108, 4) 

“… doğruluk yeli duman ile kara bulutları yüreğimden kovdu, nasıl ki küçük 

küçük yaşlar yanağıma dizilmiş.” 

 

 Rûzgâr: 1. zaman, vakit. 2. devir, çağ. 3. dünya, 4. felek  

“Rûzgârdan her ne gelse ḫoĢ deying” (AU 108, 10) 

“Zamandan her ne gelse hoş deyin.” 

 ġam: 1. AkĢam yemeği. 2. AkĢam. 3. Gece. 

 “Analı uĢaḳlara seḥerler naĢtaluḳ, gün orta yemeli, aḫĢam kerezde Ģam 

ḳayurırdı.” (AU 83, 2) 

“Anneli çocuklara sabahlar kahvaltı, öğle yemeği, akşam da akşam yemeği 

hazırlardı.” 

 “Tatası dedi: Ġndi Ģam çaġıdır, ḳarangıda tamdar yoḫ.” (AU 29, 13) 

“Amcası dedi: Şimdi gece vaktidir, karanlıkta gökkuşağı yok.”    
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 Vird: 1. günlük iĢ. 2. su sırası. 3. askeri birlik. 4. ateĢ. 5. dua, zikir, dua, sık sık 

okunan Kur’an cüz’ü. 6. ateĢ böceği. 

 “Bir “virdda”, o ele üfürdü.” (AU 38, 2) 

“Bir duada, o ele üfledi.”  

 “Böyüg anam uĢaḳu, ḳucaḳuna aldu sora ḳulaḳuna bir “vird” oḫudu.” (AU 60, 

15) 

“Büyük anam çocuğu kucağına aldı sonra kulağına bir dua okudu.” 

 Zâd: azık, yol azığı   

“Çıḳırır ne bir zâd yeyir, ne içir, ne bir gep çalır.” (AU 60, 4) 

“Çığırır ne bir azık yiyor, ne içiyor ne de konuşuyor.” 

 Zeng (Peh.): 1. çan, çıngırak. 2. zil, 3. ses tonu  

“Ala ḳoçing zengini buldum.” (AU 52, 14) 

“Ala koçun çanını buldum.” 

 Zerd (Peh.) : 1. sarı, 2. soluk  

“Gün geddi zerdi ḳaldu.” (AU 45, 6) 

“Gün gitti, sarısı kaldı.” 
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SONUÇ 

 Ġran’ın Merkez ve güneybatı bölgesini içine alan Fars bölgesinde yaĢayan 

KaĢkay Türklerinin dili KaĢkay Türkçesi ile ilgili bilgi verebilecek yazılı kaynaklar 

yeterli değildir.  

Yazılı dili henüz oluĢmaya baĢlayan bu dilin edebi verimleri henüz oluĢma 

dönemindedir. Ġncelediğimiz bu metnin Arap alfabesi ile yazılmıĢ olmasının bir 

takım imlâ sorunlarına neden olduğu görülmüĢtür. Özellikle Arap alfabesinde 

kullanılan sesli harflerin yetersiz kalması KaĢkay Türkçesinin yazımı için de sorun 

yaratmaktadır. Metin içinde geçen aynı sözcüğün farklı yazılıĢları dikkat 

çekmektedir. Bu nedenle hangi kullanımın doğru olduğu bazı sözcüklerde 

kestirilememektedir. 

Arapçada kullanılan “u” sesinin Farsça sözlüklerdeki karĢılığı genel olarak 

“o” Ģeklindedir. KaĢkay Türkçesinde de aynı etki söz konusudur. KaĢkay 

Türkçesinde genellikle “a” ve “u” seslilerinin “o” ve “ö” Ģeklinde yazıldığı 

belirlenmiĢtir. 

Türkçe tamlama yapısının daha çok kullanılmasına rağmen Farsça tamlama 

yapısı sadece özel isimlerde görülmüĢtür. 

KaĢkay Türkçesinde kullanılan bazı birleĢik eylemlerin Farsçanın etkisi 

altında kod kopyalama yoluyla oluĢtuğu dikkati çekmektedir. Metnimizde geçen bu 

birleĢik eylemlerin ya kalıbı birebir Farsçadan alınıp yerine KaĢkay Türkçesine ait 

sözcükler konulmuĢ ya da ad olan kısım Farsça olarak kalmıĢ eylem kısmını da 

KaĢkay Türkçesindeki karĢılığı getirilmiĢtir. 

Cümle yapısı ile ilgili olarak dikkati çeken “ta” bağlacı ve “pe” edatıdır. 

Farsçada birleĢik cümle oluĢturmada kullanılan “ta” bağlacı metnimizde geçen 

cümlelerde de aynı iĢlev ile kullanılmaktadır. Bunun yanında “ki”li birleĢik cümle 

yapısı da KaĢkay Türkçesinde görülmektedir. 

Her ne kadar KaĢkay Türkleri kendi dillerini korumaya çalıĢsalar da metinden 

takip edildiği kadarıyla Farsça alıntı sözcüklere rastlanmaktadır. Elbette yaĢadığı 
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bölge ve bu bölgeye hâkim olan resmi dil Farsça göz önünde tutulduğunda bu 

etkilenme yadırganmamalıdır. Ancak, konuĢma dilinde büyük bir Farsça etkisi olan 

KaĢkay Türkçesinin yeni yeni ortaya çıkan yazılı verimlerinde bu etkiden uzaklaĢma 

isteği incelediğimiz metinde dilin daha sade kullanılmıĢ olmasıyla görülmektedir. 

KaĢkay Türkçesi yazı dili imlası, henüz oluĢmaya baĢladığından metinde 

tespit ettiğimiz yazım hataları ve karıĢıklıkların görülmesi doğaldır. Ġnanıyoruz ki 

zamanla bu yazı dili kendi özelliklerini yansıtabilecek bir yazım Ģekline ulaĢacaktır. 

Bununla birlikte konuĢma dilindeki Farsça etkilerin yazı diline geçip geçmeyeceği 

konusu bu dilin gelecekteki yazılı verimlerinde ortaya çıkacaktır.  
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SÖZLÜK 

  -A- 

acıḫmag: Kızmak, sinirlenmek. 

adaḫlu: Aday, namzet. 

 

aftafa: Ġbrik 

aġ-apaḳ: Hepsi, tümü beyaz, koyu 

beyaz. 

aġı: Zehir. 

 

alaçık: Çardak 

al aparmag: 1. Halk arasında “al 

basması” olarak da bilinen, kadının 

loğusa döneminde uğursuz bir duruma 

uğramasıdır. 2. Karabasana maruz 

kalmak. 

alazlamak: Ciğer ve mısır piĢirmek 

için kullanılan sıcaklık, yakmak. 

 

allıncaḳ: Baht, talih, Ģans, yazgı, alın 

yazısı. 

 

alövan: AteĢe tutulmuĢ gibi heyecanla 

koĢmak. 

  

aram: 1. Rahat, yavaĢ ve ağır. 2. 

Rahat, huzur, dinginlik, sabır ve huzur. 

arḫa: Dayanak, arka, himaye eden, 

koruyan, dost.     

aĢĢuk: Oyun türü, bir çocuk oyunu. 

 

atata (tatam): Babanın erkek kardeĢi, 

amca (emû). 

ayılmak: Uykudan önceki evre, 

uyanmak. 

 

azayımlı: Sinirli.  

 

   -B- 

badman: Bölgelere göre değiĢen, 3-6 

kg’lık bir ağırlık birimi. 

bahte: KısırlaĢmıĢ hayvan. 

balalanmak: Çoğalmak, yavrulamak. 

bal Ģemî: Bal mumu. 

 

baydak: Bayrak, sancak. 

beh beh: 1. Ne iyi!, ne güzel! 2. Oh 

oh! 

behâ: 1. Kıymet, değer. 2. Fiyat, ederi 

belengizçe: Birlikte, yoldaĢ, yol 

arkadaĢı, dost. 

bellindirmek: Belli etmek.  
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bend: 1. Bend, ip, halat, sicim, iplik. 

2. Ayrıntılı, kırıkçı çıkıkçı. 3. Tıkama, 

kapatma, set çekme. 4. Bağlı, katılmıĢ, 

ilgili, alakalı. 5. Mevsim bölümleri 

veya kitabın bölümleri. 6. Sınır, hudut; 

ülke, memleket. 7. Hapis, zindan.  

beneg (veneg): 1. Ben, 2. Benek.  

benoĢ: MenekĢe 

bereg: 1. Pusu, tuzak. 2. Pusuya 

yatmıĢ olan.  

bernu: Tabanca. 

beyi: Hala. 

bihiĢt: Cennet  

birçeg: Saç, zülüf; hanımların 

baĢlarının önündeki bir kısım saçı 

ayırmalarına verilen ad. 

birin-birin: Tek tek, tane tane. 

boġanaḳ: Toz, toprak yeli. 

 

boġumlı pey: Neyi süslemek için 

kuyruk yağından elde edilen bir süs. 

boġuntu: Gam, üzüntü. 

boḫaḳ: Boğaz yeri. 

 

boyaḳ: Renk. 

boyınbaḳı: 1. Gerdanlık, kolye, 2. 

Boyunbağı. 

böcigler: HaĢerat, böcekler. 

 

bölim: Bölüm. 

 

böllenmek: GeliĢme halinde (olmak) 

ve görülmek, dik (olarak), var olmak 

 

bucaḳ: KöĢe, kenar, taraf, yan. 

 

bulaḳ: Pınar, menba, kaynak. 

 

buna: 1. Yer, mekan. 2. Ev. 

 

bûr (bör): SarıĢın, kumral. 

buraḫmag: Bir anlık arka tarafa 

bakmak.     

burınlamag: Bizzat sürmek, kovmak, 

uzaklaĢtırmak. 

 

burmac: Yün yumağı. 

 

bürrüme: Örtünme, gizlenme.   

  -C- 

cahal: Genç. 

caru: Süpürge.  
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cerleĢmek: Kavga etmek, savaĢmak, 

vuruĢmak, dövüĢmek. 

ceyran: Ceylan.  

cura: Tür, çeĢit.  

-Ç- 

çabalamag: TeĢebbüs etmek ve 

dolaĢmak, çok yürümek, çabalamak. 

 

çahanak: Kibrit. 

çahu: Çay. 

çalḫalanmak: KarıĢıklık, 

dalgalanmak, çalkanmak. 

 

çapçalamak: 1. Dayak atmak, sopa 

çekmek, kötek atmak. 2. Elbiseleri 

vurarak yıkamak. 3. El vasıtasıyla 

koyun postunu hızla doldurmak. 

çaput: 1. Bez, 2. KumaĢ, 3. Parça. 

 

çarkat: Kadınlara özgü, yüz ve baĢ 

için dört köĢe kumaĢ. 

çatdırmak: 1. Ġletmek, ulaĢtırmak. 2. 

Göç ederken taĢınılan yük, yüklemek, 

yük etmek, ağırlaĢtırmak. 

çemig: KiĢiye özel bir tür baston, asa. 

çemine: Kır, ova, sahil, ırmak, nehir. 

çeraġı: Lamba, kandil, ıĢık, ocak. 

 

çetin: Zorlu, güç, müĢkül. 

 

çırpınmak: Nabız vuruĢu, çarpıntı, 

kalp çarpıntısı. 

çingilmek: Köpek ve etobur 

hayvanların boyun eğdiklerinin bir 

göstergesi olarak uğuldama, inleme 

durumudur.  

 

çor: Rahatsız, hasta, hastalık, illet, 

maraz. 

çov (çovl): Güzel koku. 

çö: Itır, koku esans, hoĢ koku. 

  

çöklig: Yere, aĢağıya oturmak. 

çölgi: Step; ova. 

çöv: Itır ve hoĢ koku, koku almak, 

koku gelmek. 

 

çövgen: Yuvarlak, daire. 

çulus: Yanan haldeki odun. 

çukke: Arkalık yapılan yün kumaĢın 

adı. 

çummet: Kök. 
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-D- 

dad: Tat 

dagma: Dağlama sebebiyle oluĢan 

yara.   

daha: Dua, muska. 

daha yolu: Dua yazana verilen bir 

hediye. 

 

dalayır: Saldırgan bir halde köpeğin 

peĢ peĢe havlaması.   

 

daluça: Arkasından, peĢinden. 

dandaydiki: Süt sağılan yerde olmak.   

daracaḳ: 1. Dar, ensiz, ince, daraĢık, 

daraĢmalık, 2. Sıkıntı, darlık. 

 

daruḫmag: Sıkıntılı, üzgün, gönlü dar 

olmak. 

dayça: Bir yaĢında olan at, tay. 

  

dazza: Hala, annenin kızkardeĢi, 

teyze. 

degneg: Sopa, baston, asa. 

 

dileg: EriĢilmesi mümkün olan istek, 

arzu. 

 

dincleĢmek: RahatlaĢmak, 

sakinleĢmek. 

 

dirçelmek: DeğiĢmek, iyileĢmek. 

 

diyenmemek: Söylemek için gücü 

yetmedi, söyleyemedi.   

 

doġrı: Hakiki, hakikat, doğru, gerçek, 

sahici. 

dovar-diĢar: KarıĢık çeĢitlerden 

hayvanlar, ot obur, ot yiten evcil. 

döndermek: Döndürmek, çevirmek. 

  

dönümlü: Geçen, geçici, dönmüĢ. 

duçerḫe: Bisiklet 

durrac: Bir yiyecek türü. 

dutu: 1. Kır, ova, 2. Çöl, 3. Düzlük. 

  

duvar otaran: Çoban. 

dümdüg: Gaga. 

düĢünc: DüĢünme, düĢünce, fikir, 

duygular. 

düyge: Dövgü  
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-E- 

elcik: 1. Küçük çanta, küçük torba. 2. 

Eldiven. 3. Bir avuç hacmindeki ölçü. 

4. Küçük el çantası. 

elyazma: Mektup, yazı. 

emeg: Zahmet, sıkıntı, eziyet.    

emlig: Henüz süt ile beslenen kuzu 

veya keçi yavrusuna verilen ad. 

erraḳac: TaĢınması mümkün ahĢap 

sütunlar, direkler. 

eski: Eski, kadim. 

 

éssildmeg: Eksiltmek, azaltmak, 

ruhsal olarak boĢaltma, boĢaltılma. 

 

eyelig: Sahiplik, koruyuculuk. 

eyleĢ: Buyurun oturun! 

éynaḳ: Moral; mutluluk, sevinç, neĢe 

uyandırma. 

 

eyterçi: SözleĢmeleri, haberleri ileten, 

yorumcu, haber ileten. 

 

-F- 

fayuz: Güz, sonbahar. 

fıççag: 1. Züppe, 2. Aptal, salak, 

akılsız, beyinsiz. 

finhirmek: Sümkürmek, sıkıp bastırıp 

dıĢarı çıkartmak, püskürtmek. 

  -G- 

gammulatmak: Patlatmak. 

ġaylan (kaylan): Nargile. 

gélas: Kadeh. 

geraylı: 1. KaĢkay musikisinde 

makam adı. 2. Bir çeĢit Ģiir kalıbı ve 

mısralardan her biri 8 hecedir. 

géyingeli: ġık, güzel giyimli. 

 

géyinme: giymek, giyinmek, elbise. 

 

gird: 1. Yuvarlak, dairesel. 2. Etraf, 

çevre, yöre. 

gizlenmeg: Gizli olmak, gizlenmek. 

 

göm göy: Koyu yeĢil. 

göregen: Damat, güvey. 

 

görgi: Vaka, olay, hikaye. 

görkemi: 1. GösteriĢ, görünüĢ, 

kendini gösterme; manzara. 
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görme: IĢık, göz tabakası, gözün 

saydam tabakası. 

 

göy demiri: 1. Lacivert, çivit rengi, 2. 

mavi. 

göy emig: Bitki, nebat, ot. 

     

göyer: Ot, bitki. 

göynak: 1. Sevinçli, neĢeli, mutlu. 2. 

Samimi insan ve düĢmanlık ve hainlik 

etmeyen.  

gumpullanmak: Süslenmek. 

gurr: Kuru 

gülgez: 1. Erguvan rengi, mora çalan 

kırmızı, kırmızı renk. 2. Ağaçlar için 

değerli. 

günéy:  Doğu. 

gürnaĢ: Sıcak mevsimlerde kuzular 

hareket ederken önündeki hayvanın 

gölgesine girmeye çalıĢırlar, halka 

Ģeklinde hareket etmeye baĢlarlar, bu 

harekete gürnaĢ denir. 

 

  -H- 

hababak: Sevinç sesi, çığlığı ve 

mutluluk, neĢe gürültüsü.  

haburlamak: Aniden ısırmak, aniden 

saldırmak.   

hamu: Tümü, hepsi, bütünü. 

harar: Küçük bir dere. 

haray: GiriĢsiz yüksek ses, seda. 

 

hayna-heli: Musikide makam adı.  

ḫazal: Sonbahar rüzgarı, sonbahar 

mevsimi.   

 

heççe: Ağaç dalı. 

hel: Kakule 

helez: ġimdiye dek, henüz, hala, o ana 

kadar; Ģimdiye kadar. 

hene çekmek: 1. Soluk almak, nefes 

almak. 2. Ah, hasret çekmek. 

heye: Evet, öyle!   

heyhulı: ġamata, kargaĢa dolu; ilginç 

enteresan görünen. 

heylemek: Hayvanı harekete geçirme 

sesi.  

hıkınmak: Nefes nefese kalmak, 

zorlamak. 

humpurmak: Küpten içmek, yudum 

yudum içmek. 
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ḫutal - ḫutal: YumuĢak, yavaĢ, 

huzurla, dinginlikle. 

huvar (hevar): Yüksek tonda bir ses. 

hünnuz: Uzun, yüksek, boylı. 

  -Ġ- 

ikki canlulıg: Gebe, hamile (insan 

için). 

imeci: KaĢkay adetlerinde; mesela 

gelin kızın çeyizini yapmak için 

herkes yardımlaĢır, koyun tüyü 

kesmek, halı dokumak ve buna benzer 

iĢlerde parasız yardım ederler buna 

“imeci” denir. 

 

imiglenmek: Kestirmek, uyumak. 

inanmag: Ġnanmak. 

 

incimeg: Gönlü yaralı, kırgın olmak, 

incinmiĢ, gücenmiĢ, kırgınlık. 

 

indinçez: ġimdiye kadar. 

inger: Sanki, güya, sözde, örnek Ģu ki, 

örneğin. 

irtilmek: Yırtılmak. 

is çekmek: 1. Koku almak. 2. 

Sezinlemek, kokusunu almak. 3. 

Koklamak. Kokmak, koklamak. 

isimek: Ġstemek, dilemek. 

issi: 1. Sıcak, ılık, kavurucu, yakıcı. 2. 

Sıcaklık ve hararet. 3. Sıcakkanlı, 

samimi, sevimli, sevgi ve muhabbet 

ile. 

  -K- 

kabaḫ: Evvel.  

kaççı: Makas.  

kaççılamak: Makaslamak. 

kaka: KardeĢ. 

kalık: Bakiye, geri kalmıĢ, arta kalan.   

kalat: 1. Yükseklik, irtifa, uzunluk; 

zirve, doruk. 2. ġiraz’ın batısında 

köylüye verilen ad. 

kara mehre: Kara üzüm kurusu. 

karkalamak: Üst üste toplamak.  

karum-karum: Küçük hayvanların 

çanlarının sesleri ve suların Ģırıltısı. 

ḳarumçe: Ġki tarafında su kanalı olan 

küçük özel çadır. 

 

kaslı: Uğursuz, Ģom. 

 

kaĢ: 1. Sürü, davar kaĢı, hayvanların 

barındıkları yer, hayvanların el ve 
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ayaklarının temizlendiği ve uyudukları 

yer. 2. Tepenin aĢağısı. 

katar: Mermi kemeri. 

kayıdmak: Dönmek. 

ḳayırdmag: Hazırlamak. 

 

kayurmak (kayırmak): 1. Yapmak, 

etmek, hazırlamak, kurmak. 2. 

Tamamlamak. 3. KesinleĢmek.  

kaysı mevizler: Bir tür kurutulmuĢ 

üzüm. 

ḳazanmag: Hazırlamak, tedarik 

etmek, temin etmek, karĢılamak, ele 

getirmek. 

 

kefer: Zihin, akıl, bilinç ve anlama 

gücü.  

keleĢ: Çarık, bir çeĢit eski ayakkabı. 

kerez: 1. Kere, kez, defa, mertebe. 2. 

Vakit ve zaman. 

kerre: Yuvarlak bir biçimde taĢtan 

örülmüĢ, içine odun konularak düğün 

günü yakılan büyük bir meĢale.   

kerri tamdarı: GökkuĢağı.  

kess: Ahenk, makam; musikide hoĢ 

bir makam. 

kesdi: Dam, hayvanların barındığı yer.  

keyçi: Makas. 

keylig: Keklik 

ḳıp ḳırmızı: Koyu kırmızı. 

kırak (kerak): Kenar, yan, taraf. 

ḳırḫbaĢ: KaĢkay Türklerinin kırk 

kiĢiden oluĢan sınıflarının adı. 

ḳırḳırrge: GüneĢin battığı yer. 

 

ḳızġın: Canlılarda sarhoĢluk kokusu, 

sarhoĢ. 

 

kih: Çığlık, feryad. 

 

kiha: Tayfa kelanteri (reisi) veya tire 

kethüdası (reisi). 

 

kin: Gibi. 

kitir: Çaydanlık. 

koca: EğrilmiĢ, bükülmüĢ, yaĢlanmak, 

ihtiyarlamak, yaĢlı, ihtiyar. 

ḳollaclamag: Nefes çekmek, fırt 

çekmek. 

 

ḳomral: Sarı, kırmızı ve kahve 

karıĢımı. 
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koncmak: Koymak. 

ḳoruda: Koyu siyah, gece vakti. 

 

kovlanmak: Hızlanmak, hızlı bir 

Ģekilde. 

kovluk: Kitap koymak, yerleĢtirmek 

için kumaĢ, bez çanta. 

kovĢuk: KöĢe, çadırın kenarı, köĢesi, 

çadırın iki bölümünü birbirine 

bağlayan yer. 

kovt: Ceket, gövdenin yarısında kollu 

ceket. 

kovzamak: 1. Kaldırmak, yukarı 

kaldırmak, yükseltmek, taĢımak. 2. 

Uyandırmak, kaldırmak, haber 

vermek. 3. Kaldırmak, hırsızlık etmek, 

çalmak, aĢırmak.  

kovzanmak: 1. Uyanmak, uyanık 

olmak, belirmek. 2. Yükselmek, 

kalkmak. 

koz: ceviz 

kölig kulmiĢ: Güzel bir iple iplemiĢ 

(bağlamıĢ). 

köliginen: DeğiĢik renklerde değiĢik 

uzunluklarda koyun ve kuzuların 

tüylerini kırparken ayaklarına 

bağlanan ip. 

kömek: 1. Yardım, destek, himaye. 2. 

Dost, arkadaĢ, yardımcı. 

köppe (kuppa): Yığın, istif. 

ḳörüdemiĢ: 1. Yabancıya giriĢi 

yasaklamak, 2. Kavurmak. 

ḳulac ḳollu: Ġri, kalın kol. 

 

kulayı: Doğru. 

kulhun: Bir ağaç adı.  

kulunc: Arkasından, peĢinden. 

kulup: Yudum, boğazdan geçen bir 

yudum su. 

ḳumaĢmalı: Ġlginç, hayret verici, 

ĢaĢırtıcı. 

 

ḳumlaḳ: Kumsal.   

   

kuruk: Sahip. 

ḳuvluḳunu: Kitap ve yazıları 

taĢımaya yarayan kumaĢtan çanta. 

 

kümmüce: Küçük, ufak; küçücük, 

minik. 

  -L- 

leççeg: 1. BaĢörtüsü. 2. Mecazen; 

kadına da denir. 
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lihe: Ağaç gövdesi.  

  -M- 

mâhan (mâhâne): 1. Aylık, maaĢ. 2. 

Ayda bir, her ay. 

mal: 1. Hayvan ehli, evcil hayvan. 2. 

Mal ve servet, zenginlik. 3. Mecazen; 

ahmak insan. 

malhal: Nehir kenarında yetiĢen ağaç 

türü, ağacından baston da yapılır.   

mamaçe: 1. Anne, ana. 2. Ebe, 

tecrübeli ebe. 

marz vermek: Servet, mallar veya 

diğerlerinin üstünde bir varlık 

göstermek. 

massafa: Yoğurt ile, yoğurt aĢı, ayran 

aĢı, ayran ile.  

melhe: Boz, kül rengi, gri.   

mırrıĢmak: Gülümsemek, tebessüm 

etmek, gülmek. 

miheg-melhu: Kokulu bitkilerden 

yapılmıĢ KaĢkay kadınının kolyesi. 

ming: Bin. 

mitil: Masal, hikaye. 

muḫmel: Kadife 

murruḫırmak: ġüpheli ve uyarıcı 

bakıĢ. 

   -N- 

nakara: Davul, dümbelek. 

nakarta: Ne kadar? Ne ölçüde?  

naĢtaluk: Kahvaltı. 

neççe: 1. Kaç. 2. Kaça, 3. Birkaç, 4. 

Ne kadar. 5. Ne zamana kadar, ne 

zamana dek; birkaç, birkaç tane.  

nelbeki: 1. Çay tabağı, kahve tabağı. 

2. Kadeh. 

nisay: Güney. 

novroz: Nevruz 

  -O- 

oğrı: Hırsız, eĢkıya, yol kesen, haydut. 

oḫumaḳ: Okumak, öğrenim görmek, 

tahsil etmek. 

ov: Av. 

ovınmak: SakinleĢmek. 

oymaḳ: Taife, kabile, bölük, oymak. 

 

-Ö- 

ögüd: Öğüt, nasihat. 
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ökünmeg: Avunmak, teselli bulmak, 

sakinleĢmek. 

ökürmek: Sessizce ağlamak. 

öre: Çevre, etraf, yöre. 

 

örgetçi: Öğretmen, katip, lise 

öğretmeni, hoca, üstad. 

 

örredme: Sürekli ve çok fazla 

tekrarlamak, tekrar etmek, yinelemek. 

 

-P- 

palta: 1. Balta, 2. DerviĢlerin taĢıdığı 

ayça Ģeklinde küçük balta, 3. SavaĢ 

baltası. 

 

paltam: Bir pay, bir tutam yiyecek, 

besin. 

 

para: 1. Parça. 2. Demet, deste, 

topluluk, cemaat, takım, grup, bölük. 

3. Kısa ip, kısa ip Ģeklinde bir uzunluk 

birimi. 

parlaḳreg: Daha parlak, daha 

aydınlık. 

 

pâyendâz: Kutlu kimselerin ayağının 

altlarına serilen yaygı, kilim. 

KaĢkaylarda düğün günü gelinlerin 

ayağının altına serilen yaygı, kilim.  

payla: Kadeh, kase. 

pesîn: 1. Sonuncu, en son, son. 2. 

Sonraki. 

peti: Battaniye. 

pey, piy: 1. Ayak. 2. Ayak izi. 3. 

Direnme gücü, takat. 4. Temel. 5. 

Kaide (heykel vs.) 6. Defa. 7. Pey 

akçesi  

pössiremek: KötüleĢmek, kötüleĢmiĢ. 

  -R- 

riçkeg (RiĢkeg): Limon veya sirke 

yerine kullanılan ekĢi bir bitki. 

 

ris – ris: 1. Küçük küçük, ufak ufak. 

2. Kesik kesik 

rûzgâr: 1. Zaman, vakit. 2. Devir, 

çağ. 3. Dünya, 4. Felek  

    -S- 

san: Büyük nehir, büyük akarsu. 

sap sarı: Koyu sarı. 

sarı: Doğru (-e doğru) 

saz: Saz, musiki aleti. 

serin: 1. Serin, 2. Ġyi, güzel. 

 

sevadlı: Okuma-yazma bilen kiĢi.  
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severe: Hatıra, hatırlama, anma 

sıca boylu: Yüksek boy, boyubosu 

hoĢ. 

sıhma: Sıkıntı, darlık, sıkma, 

bastırma, sıkıĢma, iteleme. 

sıldırım: 1. Büyük kaya, uzun kaya ve 

meyilli yer, dağ. 2. Sel suyu, 

alüvyonlar içinde akan dereler ve nehir 

kıyısı.  

sınmak: Kırılmak. 

sol: Sol. 

susanu: Su dolu havuz.     

suvcı: HoĢ, güzel haber ileten 

ulaĢtıran, ulak, haberci.  

suvkat: HoĢ haber, hediye, yol 

hediyesi, armağan.  

  -ġ- 

Ģah: 1. Boynuz, canlıların veya 

hayvanların boynuzu. 2. Dal, ağaç 

dalı. 3. Eski anlamı “kol, uzun el”dir. 

Ģaḳḳuluvınc: Çobanların tehlike 

anında diğer insanlara haber vermek 

için kullandığı bir alet. 

 

Ģam: 1. AkĢam yemeği. 2. AkĢam. 3. 

Gece.    

  -T- 

tahaf: AlıĢveriĢ yapılan yer, mağaza. 

tak: ġiraz ve Kevar dağlarının 

etrafında yetiĢen, çekirdekleri kiraz 

çekirdeğine benzer, kutsal bir ağaç 

ismi.    

tala: Çit, tel; bir dizi ip parçası, bir 

parça kuru odun.  

tamdar: Yer döĢemesi, yaygısı, yaygı 

ve her çeĢit el örgüsü, dokunmuĢ 

durumda olan.  

tay: 1. Benzeri, gibi, tıpkısı, aynısı. 2. 

Benzer, her Ģeyin karĢısında bir 

benzerinin olması, örneğin 

ayakkabının aynısından iki tane 

olması. 3. Taraf, karĢı, karĢısı, yön, 

cihet. 4. Sahil, kenar. 5. Rakip, eĢit, 

denk, benzer. 6. Tam, mükemmel, 

olgun, halis, saf. 7. Tek, saf, ayrı ve 

ayrılmıĢ. 8. Ġkiz.     

tekin: Gibi, benzeri, misli. 

terçig: Taptaze, yeni, taze. 

terpenmeg: DavranıĢ, gidiĢ yürüyüĢ, 

iĢ, davranıĢ, yavaĢ hareket. 

tiliĢ: 1. Yonga, talaĢ, dilim, parça. 2. 

Uzun parça, kumaĢ ölçmede kullanılan 

bir uzunluk birimi.   
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tire: 1. ġube, takım, grup, topluluk, 

tayfa. 2. Parça bulutun meydana 

getirdiği yağmur, sağanak.   

törpazan: Keklik yavrusu.  

tuluk: Su dolu, küçük su tulumu. 

tutumı: Kadeh, miktar, kapasite, 

hacim.  

 

tuv (tov): 1. Dönme, dönüĢ, 

yuvarlanma, büklüm, kıvrım. 2. Geri 

dönme, dönmek. 3. GüneĢin dönmesi, 

parlaklık, parlamak. 4. Sıcaklık, ısı, 

ateĢ, hararet. 5. Kere, kez, defa. 6. Tur, 

gidiĢ yürüyüĢ, hareket ve seyir, beden 

Ģekli. 7. Eğri Ģekil, daire gibi, benzeri.   

tük: 1. Saç, saç teli. 2. Dokuma ipliği, 

yün. 3. KuĢ tüyü. 4. Hav, lif, saç, kıl 

artığı. 

tüĢ: Uğramak, kapılmak, maruz 

kalmak, müptela olmak, düçar olmak, 

yakalanmak. 

   -U- 

udumlı: Ġyi uğur, hoĢ bereket.  

 

uġur: Hayır ve bereket. 

 

uhurmag: Havlamak. 

unudmag: Unutmak. 

utul: 1. Zahmetler, sıkıntılar, zahmet 

veren. 2. Zahmet. 

uvçuḳ: Uçuk.     

  -Ü- 

üğünmek: Dolanmak. 

üngilleĢdirmek: Hafifletmek.  

  

ütüzmek: 1. Yutmak. 2. Yenmek, 

galip gelmek.  

ütüzdirmek: 1. Yutulmak. 2. 

Yenilmek, mağlup olmak. 

üzerlig: Nazarı uzaklaĢtırmak için 

tütsü halinde yakılan bir bitki.  

  -V- 

varı: Var olan, mevcut olan, tüm, 

bütün, herkes, hepsi. 

vava: Veba, veba hastalığı. 

vaya: EriĢilmesi mümkün olmayan 

arzu, istek. 

 

velim: 1. Sağlam, dayanıklı, dürüst ve 

güvenilir. 2. Uygun, münasip. 3. Bol, 

çok, fazla, aĢırı.  

vird: 1. Günlük iĢ. 2. Su sırası. 3. 

Askeri birlik. 4. AteĢ. 5. Dua, zikir, 
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dua, sık sık okunan Kur’an cüz’ü. 6. 

AteĢ böceği. 

-Y- 

yağı pazan: Bir yiyecek türü. 

yal: 1. Yüksek zemin, tepe. 2. 

Canlıların veya hayvanların 

boyunlarındaki çıkıntıdır. 3. Boyun, 

boyun kılı, hayvanların ki gibi boyun 

kılı. 

yalunġuz: Tek ve yalnız, tek baĢına. 

yamaḳnan: Bağlanacak Ģey ile, kol, 

kulp.  

 

yamaĢuḳ: Peçe, yüz örtüsü. 

yam yaĢıl: Koyu yeĢil. 

 

yangal: Koyu kahverengi. 

yaraḳlanmak: DonanmıĢ, donanımlı, 

kuĢamlı, hazırlanmak. 

 

yaslanmag: Yaslı, matemli olmak. 

 

yay: Yaz.  

yeddilig: Hafta. 

yela: Kenar. 

yikiĢdirmek: Toplama, derleme, bir 

araya getirme ve düzenleme.  

yoḫsul: Fakir, yoksul. 

yornak: Yaralı, yorgun, hasta; 

yorulmak, yorgun düĢmek, bıkmak.  

yornaklıg: Yorgunluk, solgunluk. 

yössurmak: Koparmak. 

yuḫa papruz: Beyaz ve kaliteli kağıt. 

 

yumuruḳ: 1. Avuç, 2. Yumruk. 

 

yuvrı: Güçsüz, kudretsiz, zayıf, yetim. 

 

-Z- 

zâd: Azık, yol azığı   

Zag: üzerlig adlı bitkiyle birlikte 

nazardan korumak için ateĢ üzerinde 

yakılan bitki. 

Zeng: 1. çan, çıngırak. 2. zil, 3. ses 

tonu 

Zerd: 1. sarı, 2. soluk  
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